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GROUPE 3 

DÉSIGNATION DES CHAPITRES 

:Pompe haute pression ( dna) 

Pompe haute pression (da) 

Conjoncteur - Accumulateur principal 

Accumulateur de frein - Vanne de sécurité -
Vanne de priorité 

Réservoir hydraulique 

Canalisations de suspension 

Canalisations de direction assistée 

Canalisations de frein AV - DV - DT - DP - D à G 

Canalisations de frein AV - Sauf DV - DT - DP -
D à G - DX (IE) - BW 

Canalisations de frein A V - DX (IE) - BW 

Canalisations de frein AR 

Canalisations de retour - DV - DT - DP 

Canalisations de retour - Sauf DV - DT - DP 

Fixation de canalisation 

Bras avant - Demi-essieu 

Moyeux - Pivots 
Roues 

Bras arrière - Moyeux 

Cylindres de suspension avant 
Cylindres de suspension arrière 

Correcteurs de hauteur - Commande 

Barre anti-roulis 

Commande de variation de hauteur - D à G 

Commande de variation de hauteur - D à D 

Volant de direction (dna) 

Volant de direction (da) • hvm 
Volant de direction - (da) - hvh 
Crémaillère de direction (dna) 

Crémaillère de direction (da) 
Barres de direction 

Relais de direction 

Pignon de direction assistée 

Commande de direction assistée 
Anti-vol 
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BAUGRUPPE 3 

BEZEICHNUNG DER KAPITEL 

Hochdruckpumpe (dna) 

Hochdruckpumpe (da) 

Druckregler - Hauptdruckspeicher 
Bremsdruckspeicher - Sicherheitssehieber 
Flüssigkeitsbehalter 

Leitungen für Federung und Radaufhiingung 

Leitungen für Lenkung 

Leitungen für vordere Bremsen - DV - DT - DP -
DàG 

Leitungen für vordere Bremsen - Mit Ausnahme -
DV - DT - DP - D à G - DX (IE) - BW 

Leitungen für vordere Bremsen - DX (IE) - BW 
Leitungen für hintere Bremsen 

Rücklaufleitungen - DV - DT - DP 

Rücklaufleitungen - Mit Ausnahme - DV - DT - DP 
Befestigung der Leitungen 

Vordere Schwingarme - Halbaehsen 

Naben - Achskéirper 
Radfelgen 

Hintere Schwingarme - Naben 

Vordere Federzylinder 

Hintere Federzylinder 

Hohenkorrektoren - Betatigung 

Stabilisatoren 

Hoheneinstellung - D à G 

Hoheneinstellung - D à D 
Lenkrad (dna) 

Lenkrad (da) • bvm 
Lenkrad (da) • bvh 
Zahnstange (dna) 

Zahnstange (da) 

Spurstangen 
Zwischenlagerungen 
Ritzel für Servolenkung 

Betatigung für Servolenkung 

Diebstahlsicherung 
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GROUP 3 

DESCRIPTION OF CHAPTERS 

High pressure pump (dna) 
High pressure pump (da) 

Pressure regulator - Main accumulator 

Brake accumulator - Safety valve - Priority valve 
Hydraulic fluid reservoir 

Piping for suspension 

Piping for steering 

Piping for front brakes - DV - DT • DP - LHD 

Piping for front brakes - Except DV - DT - DP -
LHD - DX (IE) - BW 

Piping for front brakes - DX (IE) - BW 

Piping for rear brakes 

Return piping - DV - DT - DP 

Return piping - Except DV - DT - DP 
Piping securing 

Front link arms - Half -axles 

Hubs - Swivels 
Wheels 

Rear link arms - Hubs 
Front suspension cylinders 
Rear suspension cylinders 

Height correctors - Control 
Anti-roll bars 

Height adjustment control - LHD 

Height adjustment control - RHD 
Steering wheel (dna) 

Steering wheel (da) • hvm 
Steering wheel (da) • hvh 
Steering rack (dna) 

Steering rack (da) 

Steering roods 

Steering relays 

Power steering pinion 
Power steering control 

Anti-theft device 
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3-391 

1 NUMtROS K dna 
Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump 

Sauf PO 

1 9D 5 409 762 L 1 Pompe complète. Pumpe, komplett. Pump, complete. 

2 ID 5 415 614 V 1 L 62. Chemise de piston. Büchse u. Kolben. Cylinder and piston. 
DM 391-02 A 

3 ID 5 415 615F 1 121 int. 23,75. Ressort de piston. Rückholfeder f. Kolben. Piston spring. 
DM 391-4 

4 ID 5 4I5 650 L 1 Clapet. Pumpenventil Valve. 
DM 391-5 

5 2D 5 4I5 6I2 y 1 Corps avec piston Pumpengehiiuse mit Body with intermediate 
DM 391-15 A intermédiaire. Kolben. piston. 

6 ID 5 415 649 A 1 121 9 - L 23. Axe de galet. Bolzen f. Laufrolle. Roller pin. 
DM 391-53 

7 ID 5 415 609 R 1 121 10 X 100 - L 25. Prise d'écoulement. Anschluss f. Abfluss. Outflow neeple. 
DM 391·57 

8 5D 5 448 846 M 1 7 X 9 X 240. Tube d'écoulement. Abflussrohr. Outflow pipe. 
DM 391-60 

9 ID 5 4I5 646 T 1 1 121 6,45. Bouchon. Stopfen. Plug. 
DM 391-61 B 

10 ID 5 4I5 648 p 1 9 X 38 X 11. Siège. Sitz. Seating. 
DM 391-62 

11 ID 5 4I5 647 D 1 9,04 X 30 X 8. Galet. Rolle. Roller. 
DM 391-64 

12 ID 5 4I5 6I7 c 1 Poussoir (6 trous). Sti:issel (6 Bohrungen). Push-rod (6 holes). 
DM 391-65 À 

13 ID 5 4I5 684 F 2 2 121 entr. 62. Joint papier. Papierdichtung. Paper joint. 
DM 391-87 

14 ID 5 4I5 6I6 s 1 8,5 X 29,5 X 7. Cuvette de ressort. Federteller. Spring cup. 
DM 391-98 À 

15 ID 5 4I5 OI9 c 1 Jonc d'arrêt. Sicherungsring. Stop ring. 
DM 453.17 

2 



3-391 

1 NUMÉROS K dna Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump 

Sauf PO (Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 ? Cale de réglage : Einatellscheibe : Adjusting shim: 
lD 5 415 642 z e 0,05. - - -
DM 391-153 

lD 5 415 643 K - 0,10. - - -DM 391-154 

ID 5 415 644 w - 0,15. - - -DM 391-155 

lD 5 415 645 G - 0,20. - - -DM 391-156 

17 23 724 019 X 2 TH 7 X 45. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9372 400 w 

18 23 721 019 N 3 TH 7 X 28. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9372 100 w 

Joint torique : Dichtring: Sealing ring: 

19 24 867 009 B 1 33, 7 X 38,6 X 2,4. - - -ZD 9486 700 u 

20 24 826 009 z 1 27,7 X 33,l X 2,7. - - -ZD 9482 600 u 

21 25 033 009 z 1 24,5 X 29,9 X 2,7. - - -ZD 9503 300 u 

22 ID 5 439 179 L 1 0 int. 10 X 15,5. Ressort de clapet. Ventilfeder. Valve spring. zc 9457 403 u 

23 26 170 109 G 2 Il X 23. Goupille. Splint. Pin. zc 9617 010 u 
3 
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3-391/1 

1 NUMÉROS K da Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump 

1 Pompe complète : Pumpe, komplett : Pump complete: 

9D 5 409 757 G 1 bvm-BW. - poulie, 2 gorges. - Riemensch. m. 2 Nuten. - pulley with 2 grooves. 

9D 5 409 758 T 1 bvh. - poulie, 3 gorges. - Riemensch. m. 3 Nuten. - pulley with 3 grooves. 

2 2D 5 4I5 041 s 1 Arbre avec roulement. Antriehswelle mit Shaft with hearing. 
DX 391-07 Kugellager. 

3 DX 39I-020 1 0 18,5 - 0 20. Jeu de 7 chemises. Satz von 7 Laufhüchsen. Set of 7 cylinders. 

4 ID 5 4I5 OI5 J 7 0 ext. 8. Ressort de clapet. Ventilfeder. Valve spring. 
D 391-3 A 

5 ID 5 4I5 OI7 F 
DS 391-4 

7 0 ext. 21,35. Ressort de piston. Kolhenfeder. Piston spring. 

6 ID 5 4I5 014 y 7 e 1,2 - 0 13. Clapet. Pumpenventil. Valve. 
D 391-5 

7 0 ext. 106. Poulie: Riemenscheihe : Pulle y: 

2D 5 427 823 B 1 
DF 391-13 

bvm-BW. - 2 gorges. - 2 Nuten. - 2 grooves. 

DS 39I-I3 A 1 bvh. - 3 gorges. - 3 Nuten. - 3 grooves. 

8 2D 5 415 010 E 1 Corps de pompe. Pumpengehiiuse. Body of pump. 
DS 391-15 D 

9 DX 391-I6 1 1 0 9 - h 32,5. Palier. Lagerdeckel. Bearing. 

10 2D 5 440 191 L 2 Courroie. Keilriemen. Belt. 
DD 391-18 

11 2D 5 4I5 048 T 1 Couvercle. Deckel. Cover. 
DX 391-20 

12 2D 5 415 021 z 1 17,6 X 28 X 16. Roulement à aiguilles. Nadellager. Needle hearing. 
DS 391-21 A 

13 2D 5 415 027 p 1 21,5 X 55,5. Coupelle. Verschlussdeckel. Cup. 
D 391-53 

14 2D 5 438 209 T 1 12,1 X 44 X 5,4. Dé:llecteur. Abweiser. De:flector. 
DX 391-454 A 

15 ID 5 4I5 024 G 1 0 ext. 22,5. Ressort de bague. Feder f. Dichthülse. Bush spring. 
D 391-55 

16 ID 5 4I5 025 T 1 18 X 27 X 9. Bague porte-joint. Dichthülse. Bush. 
DS 391-56 

2 



3-391 /1 

NUMÉROS 
Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump 

1 K da (Forts.) (Cont.) (Suite) 

17 DX 391-74 1 L 180 - 1 0 8,5. Tirant. Zugstrehe. Tie rod. 

18 lD 5 415 050 p 1 H 12 X 125. Écrou de poulie. Mutter f. Riemenscheihe. Pulley nut. 
D 391-76 

19 ID 5 415 049D 1 0 12,2. Arrêtoir. Sicherungshlech. Lock washer. 
D 391-77 

20 ID 5 4I5 028 A 1 0 int. 7 - e 9. Rotule de doigt d'arrêt. Kugelstück für Ball joint. 
DS 391-82 Arretierholzen. 

21 lD 5 415 009 u 1 0 7 • L 84,5. Doigt d'arrêt. Arretierholzen. Locking boit. 
D 391-83 

22 Patte de tendeur : Befest.-Blech f. Zugstrehe: Stay lug: 
lD 5 427 933 X 1 TT. - forme droite. - gerade Form. - straight. 
DS 391-86 
ID 5 427 934 H 1 bvh. - - -
DS 391-86 À 

23 lD 5 427 439 c 2 1 0 8,5. Plaquette d'appui. Anschlagplatte. Thrust plate. 
DX 391-88 

24 ID 5 4I8 599 R 7 0 int. 8 - 0 ext. 21. Entretoise de chemise. Ventilkiirper. Distance piece. 
D 391-90 À 

25 ID 5 415 018 s 7 0 int. 8,5 - 0 ext. 21. Cuvette de ressort. Federteller. Spring eu • 

DS 391-98 

26 ID 5 4I5 019 c 7 Jonc d'arrêt (fil 0 1), Sicherungsdraht Stop ring (wire 0 1). 
DM 453.17 (Draht· 0 1). 

27 DX 391-103 1 TH 9 X 125 - L 82. Vis. Schrauhe. Screw. 

28 ? 9,5 X 30 - BW. Cale de réglage : Einstellscheihe : Adjusting shim: 
DX 39I-11I e 7,6. - - -
DX 39I-lll A - 4,6. - - -
DX 391-111 B -1,6. - - -

29 TH 0 8. Vis de palier : Schrauhe f. Lagerdeckel : Bearing screw: 
OD 5 428 364 G 2 L 25 - bvm - BW. - - -
DS 391-131 À 
OD 5 415 023 w 4 L 25 • bvh. - - -
DS 391-132 À 4 L 23 • bvm • BW. - - -

2 L 23. bvh. - - -

301 OD 5 415 022 K 
1 DS 391-133 À 

H 8 X 100. 
1 

Écrou de palier. Mutter f. Lagerdeckel. Bearing nut. 

3 



3-391 /1 

NUMÉROS 
Pompe haute pression HD-Pumpe High pressure pump 

1 K da 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

311 1 1 1 
Tige de piston : 

1 
Pumpenstéissel : 

1 
Piston rod: 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 1 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 

ID 5 428 086 K 7 L 28,8. N.F.P ID 5 428 09I p 7 L 29,3. ID 5 428 096 u 7 L 29,8. ID 5 428 IOI y 7 L 30,3. 
D 391-512 D 391-517 D 391-522 D 891-527 
ID 5 428 087 w - 28,9. ID 5 428 092 A - 29,4. ID 5 428 097 E - 29,9. ID 5 428 I02 J - 30,4. 
D 391-513 D 391-518 D 391-523 D 391-528 
ID 5 428 088 G - 29,0. ID 5 428 093 L - 29,5. ID 5 428 098 R - 30,0. ID 5 428 I03 y - 30,5. 
D 391-514 D 391-519 D 391-524 D 391-529 
ID 5 428 089 T - 29,1. ID 5 428 094 X - 29,6. ID 5 428 099 B - 30,1. 
D 391-515 D 391-520 D 391-525 
ID 5 428 090 D - 29,2. ID 5 428 095 H - 29,7. ID 5 428 IOO M - 30,2. 
D 391-516 D 391-521 D 391-526 

32 25 4I3 009 J 1 H 9 X 125. Écrou. Mutter. Nut. 
zc 9615 081 u 

33 25 241 009 u 2 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

Clavette de poulie. Keil f. Riemenscheibe. Pulley key. 
34 24 151 009 T 1 3 X 3,7 X 10. 

ZD 9415 100 u 
Joint torique: Dichtung: Sealing ring: 

35 25 009 009 E 1 21,3 X 28,5 X 3,6. - - -
ZD 9500 900 u 

36 24 872 009 z 7 18,7 X 22,5 X 1,9. - -
ZD 9487 200 u 

37 24 824 009 K 1 12,l X 17,5 X 2,7. - - -· 
ZD 9482 400 u 

38 24 876 009 c 7 15,7 X 21,l X 2,7. - - -
ZD 9487 600 u 

39 24 826 009 z 1 27,7 X 33,1 X 2,7. - - -
ZD 9482 600 u 

40 24 888 009 M 1 90 X 96 X 3. - - -
ZD 9488 800 u 

41 26 200 739 s 1 12 X 50 X 16. Roulement à billes. Kugellager. Ball bearing. 
zc 9620 073 u 
zc 9000 740 u 1 Pochette de joints. Beutel mit Dichtungen. Packet of joints. 

D à D Pièce spéciale Spezialteil Special part 

10 DX 39I-I8 2 Courroie. Keilriemen. Belt. 
6 
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3-391 /2 

Conjoncteur 
Druckregler Pressure regulator 

1 NUMÉROS K Accumulateur 
principal Hauptdruckspeicher Main accumulator 

1 9D 5 409 764 H 1 Conjoncteur complet Druckregler, komplett Regulator, complete 
(repère vert): (Grüne Markierung) : (green mark): 

9D 5 40I 703 N 1 (IE). - - -

2 ID 5 4I2 539 w 1 0 ext. 32. Ressort. Feder. Spring. 
DX 391-10 

3 ID 5 412 542 D 1 0 ext. 34 • h 45. Bouchon de ressort. Stopfen f. Feder. Cap for spring. 
DX 391-11 

4 ID 5 4I2 800 H 1 2 0 5,5. Logement de ressort. Lagerung f. Feder. Seat for spring. 
DX 391-53 

5 ID 5 4I2 798 L 1 0 ext. 26. Ressort de disjonction. Aussch<tltungsfeder. Cutting out spring. 
DX 391-55 

6 ID 5 4I2 797 A 1 0 ext. 25,5. Embase de ressort. Ri~ f. Feder. Cup for spring. 
DX 391-56 

7 ID 5 4I2 538 K 1 0 ext. 32 • e 9. Coupelle de ressort. Teller f. Feder. Cup for spring. 
DX 391-81 

8 ID 5 412 543 p 1 1 0 5. Barrette de bille. Lagersitz f. Kugel. Plate f. ball. 
DX 391-94 

9 ID 5 4I2 80I u 1 L 28. Vis de purge : Entlüftungsschraube : Bleed screw: 
DX 391-96 

OD 5 40I 702 c 1 L 32,5 • (IE). - - -

10 ? 24,5 X 32. Cale de réglage de ressort : Einstellscheibe für Feder : Adjusting shim for spring: 

ID 5 4I2 540 G e 0,7. - - -
DX 391-153 

ID S 420 595 L - 0,3. - - -
DX 391-478 À 

11 ID S 420 596 X ? 21 X 28 X 0,3. Cale de réglage de ressort. Einstellscheibe für Feder. Adjusting shim for spring. 
DX 9391-479 À 

12 ID 5 4I2 537 z 1 0 38. Jonc. Sicherungsdraht. Ring. 
DX 391-157 

13 ID 5 4I6 868A 1 Jonc d'arrêt de tiroir. Sicherungsdraht für Securing ring for valve. 
DX 391-159 Ausschaltschieber. 



3-3 91 /2 
Conjoncteur Druckregler Pressure regulator 

I NUMÉROS K 
Accumulateur Hauptdruckspeicher Main accumulator principal 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

14 Accumulateur principal : Hauptdruckspeicher : Main accumulator: 
3D 5 415 423 u 1 Sauf DY- DT- DP ~ 6/74 - repère 65 sur vis. - Mark. 65 an Schraube. - markt 65 on screw. 
DXN 392-013 A R.p. 5 437 354 z. 
3D 5 437 354 z 1 DV - DT- DP 3/73 ~ 6/74. - repère 60 sur vis. - Mark. 60 an Schraube. - markt 60 on screw. 

R.m.p. ~ 3/73 
d.e.o. 1-5 466 923 B (D à G) 

1-5 437 447 K (D à D). - Mark 62 an Schrauhe. - markt 62 on screw. 
TT 6/74 ~. - repère 62 sur vis. 

15 Support de conjoncteur : Halterung f. Druckregler : Bracket for regulator: 
DX 392-52 1 0 7 X 100 - Sauf DX (IE) - BW. - 2 écrous. - m. 2 Muttern. - with 2 nuts. 
DX 392-96 1 1 0 11,5 - 1 0 10 - DX (IE). - sur BV. - am Getriehegehiiuse. - on gearhox. 
DX 392-196 A 1 2 0 10 -BW. - sur BV. - am Getriebegehiiuse. - on gearbox. 

16 1 D 5 420 597 H 1 0 7 - L 15 - L 65. Vis colonnette : Stützschraube : Shouldered screw: 
DX 9392-189 À 

1 S 5 401 879 B 1 0 7 - L 15 - L 75 - BW. - - -
Vis: Schraube: Screw: 

17 23 660 019 A 1 TH 5 X 14. - de barrette. - f. Kugelsitz. - for plate. 
ZD 9366 000 w 

18 23 450 319 X 1 TH 7 X 15. - - -
ZD 9345 030 w 
23 451 019 F 3 TH 7 X 18. - - -
ZD 9345 100 w 

19 23 728 019 A 1 TH 7 X 65. - - -
ZD 9372 800 w 
23 452 319 F 2 TH 7 X 70 - DX (IE) - BW. - - -
ZD 9345 230 w 

20 24 535 019 p 
ZD 9453 500 w 2 TCB 5 X 20. - - -

21 22 707 009 R 
ZD 9270 700 u l 0 6. Bille d'admission. Einlasskugel. Inlet ball. 

22 22 709 009 E 1 
ZD 9270 900 u 0 7. Bille de vis de purge. Kugel für Schraube. Bleed screw ball. 

Joint torique : Dichtring: Sealing ring: 

23 24 821 009 B 1 37,5 X 42,4 X 2,45. - - -
ZD 9482 100 u 

24 24 880 009 F 1 33,2 X 37 X 1,9. - - -
ZD 9488 000 u 

25 24 881 009 A 1 29 X 34,4 X 2,7. - - -
ZD 9488 100 u 

26 24 890 009 B 1 6,7 X 10,5 X 1,9. - - -
ZD 9489 000 u 

Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 4 



3-391 /2 

Conjoncteur Druckregler Pressure regulator 
1 NUMÉROS K 

Accumulateur Hauptdruckspeicher Main accumulator principal 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

zc 9000 749 u 1 Pochette de joints. Satz Dichtungen. Set of gaskets. 

®@@ 10/72 ~ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

14 Accumulateur principal : Hauptdruckspeicher : Main accumulator: 

2D 5 427 820U 1 Sauf DV - DT - DP. - repère 65 sur vis. - Mark. 65 an Schraube. - markt 65 on screw. 

2D 5 437 355 K 1 DV - DT - DP - R.m.p. 3/73 ~. - repère 60 sur vis. - Mark. 60 an Schraube. - markt 60 on screw. 

5 
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3-392 

1 NUMÉROS K Sauf DV • DT • DP Accumulateur de frein Bremsdruckspeicher Brake accumulator 

1 Accumulateur de frein : Bremsdruckspeicher : Brake accumulator: 
3D 5 409 777 z 1 1 0 9 x 125 - Sauf DX (IE) - BW. - repère 40 sur vis. - Mark. 40 an schraube. - mark 40 on screw. 

R.p. 5 448 505 F. 
3D 5 415 541 B 
DXN 392-904 A 

1 2 0 9 X 125 - DX (JE) - BW. - - -
2 3D 5 415 015 J 

J) 391-3 A 
l 0 e:xt. 8. Ressort. Ventilfeder. Spring. 

3 OF 392-111 l L 74 - 0 5 X 75. Tirilnt. Str"'he. Tie-rod. 
4 3D 5 418 348 M 2 

DF 392-82 
L 68 - 0 5 X 75. Tirant. Strehe. Tie-rod. 

5 3D 5 415 438 G 1 10 X 12 X 2,7. Rondelle. Scheibe. Washer. 
D 392-88 

6 3D 5 415 441 p 1 Bride support. Haltefiansch. Clamping plate. 
DS 392-91 

7 3D 5 415 437 w 1 0 14 X 150. Vis d'appui. Stützschraube. Thrust screw. 
D 392-97 

8 ZD 9231 900 u 3 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 
9 24 104 009 y l 0 8,5. Bille. Kugel. Ball. 

ZD 9410 400 u 

DV ·DT- DP Vanne de sécurité Sicherheitsschieber Security valve 

1 Vanne avec mano-contact : Schieber mit Schalter : Valve with switch: 
DVN 453-028 l ~ 3/73. - - -
3D 5 437 358 T 1 3/73 ~. - - -

2 4D 5 410 179 u l Jonc. Sicherungsring. Circlip. 
D 453-15 

3 DM 9453-130 L l 0 ext. 12. Ressort, 10 spires. Feder, 10 Wicklungen. Spring, 10 coils. 
4 ? 6,4 X 12. Rondelle: Scheibe: Washer: 

DM 9453-147 L e 2,9. - - -
DM 9453.147 A - 3,8. - - -
DM 9453-147 B - 4,7. - - -

5 3D 5 420 592 D l 0 20 X 150- L 35-N.F.P. Bouchon. Stopfen. Plug. 
DV 9453-165 L 

6 24 892 009 R 1 12,l X 15,9 X 1,9. Joint torique (repère Dichtring (weisse Mark.). Sealing ring (white). 
ZD 9489 200 u blanc). 

7 24 887 009 T 1 20,7 X 24,5 X 1,9. Joint torique (repère Dichtring (weisse :Mark.). Sealing ring (white). 
ZD 9488 700 u blanc). 

D à D Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

l 3D 5 415 712 K l Vanne sans mano-contact. Schieber ohne Schalter. Valve without switch. 
DX 391-183 1 TH 9 X 125. Vis d'obturation. Verschlussstopfen. Closing screw. 

Catalogue 648 - C n° 5_- 6-76 2 
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1 NUMÉROS K Sauf DV • DT • DP Vanne de priorité Sicherheltsschieber Priority valve 

1 

Vanne complète sans 
1 

Schieher, komplett, ohne Valve, complete, without 1 DXN 391-26 1 
mano-contact. W arnlichtschalter. pressure switch. 

2 DX 391-183 1 TH 9 X 125. Vis d'obturation. V erschlussschrauhe. Closing screw. 

3 3D 5 415 626 A 1 0 20 X 150 • L 63. Bouchon: Stopfen : Plug: 
DX 391-194 .... 6/75. 
3D 5 473 309 p 1 6/75 ..... - - -

4 3D 5 415 627 L 1 L 27. Butée. Anschlag. Stop. 
DX 391-195 

5 3D 5 415 510 p ? 8,5 X 14 X 0,9. Cale de ressort. Federscheihe. Spring shim. 
DX 391-196 

6 3D 5 415 509 D 1 0 ext. 14,3. Ressort 17 spires. Feder, 17 Wicklungen. Spring 17 coils. 
DX 391-197 

7 3D 5 415 508 T 1 6,4 X 14 X 6,8. Coupelle de ressort. Federteller, Spring cup. 
DX 391-198 

8 4D 5 410 179 u 1 Jonc. Sichemngsdraht. Circlip. 
D 453-15 

9 24 892 009 R 1 12,l X 15,9 X 1,9. Joint torique. Dichtring. Sealing ring. 
ZD 9489 200 u 

10 24 887 009 T 1 20,7 X 24,5 X 1,9. Joint torique. Dichtring. Sealing ring. 
ZD 9488 700 u 
23 671 019 K 1 TH 5 X 40. Vis de fixation. Befestigungsschrauhe. Securing screw. 
ZD 9367 100 w 

<J[llJ Pièce spéciale Spezialteil Special part 

1 3D 5 412 528 B 1 Vanne complète avec Schieher, komplett, mit Complete valve with 
DXN 391-021 A mano-contact. W amlichtschalter. pressure switch. 

3 Calalogue 648 - C no 4- 11-75 
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1 NUMtROS K Réservoir hydraulique Hydraulikbehtilter Hydr. fluld reservoir 

1 Réservoir complet : Behiilter, komplett: Reservoir, complete: 

3D 5 440 407 J l bvm- BW. - 5 tubes, partie inf. - 5 Rohre a. unt. Teil. - 5 pipes on lower part. 

3D 5 440 406 y 1 bvh. - 6 tubes, partie inf., - 6 Rohre a. unt. Teil, - 6 pipes on lower part, 
2 tubes, partie sup. 2 Rohre am. oh. Teil. 2 pipes on upper part. 

2 D 393-2 l L 173. Tube jauge, nylon. Standrohr aus Nylon. Gauge tube, nylon. 

3 3D 5 424 657 N l h 202. Filtre nu. Filter, o. Ausriistung. Filter, only. 
DX 393-3 

4 3D 5 424 664 p l Filtre complet. Filter, komplett. Filter, complete. 
DXN 393-4 

5 3D 5 424 669 u l Tube plongeur. Tauchrohr. Plunger tube. 
DXN 393-22 

6 Bouchon: Stopfen: Cap: 

DXN 393-50 1 l 121 3 R.p. 5 449 553 X. - - -
DXN 393-23 1 4 121 1,5 - PO. R.p. 5 449 554 H. - avec filtre. - m. Filter. - with filter. 

7 3D 5 412 529 M l Ressort. Feder. Spring. 
DS 393-61 

8 DX 393.73 l 35 X 45. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber joint. 

9 3D 5 424 500 G 2 15 X 539 Sangle. Zugband. Strap. 
D 393.75 

10 3D 5 424 654 F l 35 X 40 X 5. Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. 
u 30-743 

11 3D 5 413 097 L 1 5 X 11 X 30. Manchon caoutchouc. Gummistutzen. Rubber sleeve. 
u 30-747 

12 ZD 9454 000 z 2 TCB 5 X 40. Via. Schraube. Screw. 

13 25 259 019E 5 H 5 X 80. tcrou. Mutter. Nut. 
ZD 9525 900 w 

14 24 827 009 u l 37 X 44,5 X 3,6. Joint torique. Dichtring. Sealing ring. 
ZD 9482 700 u 

15 DXN 394·172 l 7 X 14 X 400. Tube de vidange. Ablusrohr. Drain pipe. 

16 N 394-49 1 121 17 - L 35. Bouchon. Stopfen. Plug. 

17 26 198 409 A 1 Agrafe. Klammer. Clip. 
zc 9619 840 u 

Ca1alogue 648 - C n° 3 - 7-75 2 
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1 NUMÉROS K 
Canalisations Leltungen 

Suspension piping 
de suspension fUr Federung 

1 DXN 394-72 1 
fè?. l (; . ?-3 "Z. • ç, c; 

11 X 18 X 800. Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber pipe. 

Tube: Rohr: Pipe: 

2 5D 5 409 912 s 1 - - -

3 DX 394-33 1 - - -

4 ? Raccord: V erbindungen : Unions: 
ID 5 413 085 F 2 0 9 X 125. - 2 voies. - 2 Wege. - 2 ways. 
DV 394.46 

ID 5 4I6 518 w 209XI25. 
DYF 394-46 

- 2 voies en T. - 2 Wege, (T-fürmig). - 2 ways, in T form. 

IH 5 416 494 K 
HY 453-134 

3 0 9 X I25. - 3 voies. - 3 Wege. - 3 ways. 

ID 5 4I6 907 z 4 0 9 X 125. - 4 voies. - 4 Wege. - 4 ways. 
DX 394-46 

Tube: Rohr: Pipe: 
5 DX 394-56 A l - - -

DV 394-56 A l DV- DT-dna. - - -
DX 394-315 A l (IE). - - -
5D 5 409 999 M l (BW). - - -

6 DXN 394-357 A l Sauf DX (IE) - (BW). - - -

7 DX 394-116 A l - - -
5D 5 409 906 B 1 DV. DT-DP. - - -

8 5D 5 409 911 F 1 - - -

9 DVN 394-122 1 - - -

10 5D 5 409 913 c l - - -

11 DX 394-170 A l - - -

12 DX 394-171 A 1 - - -

13 DX 394-183 1 - - -



I NUMÉROS K 

D à D 

7 DX 394-116 A 1 DV- DT-DP. 

10 5 D 5 416 973 S 1 

1 DXN 394-372 A 1 11 X 18 X 1015. 

® 

2 5 D 5 416 991 M l 

3 5 D 5 402 066 J l 

6 5 D 5 402 166 W 1 Sauf (IE) - BW. 

7 5 D 5 402 124 P 

5 D 5 416 998 N 

8 5 D 5 416 987 U 

9 5 D 5 403 059 C 

10 5 D 5 416 995 F 

11 5 D 5 402 058 X 

12 S D 5 402 060 U 

13 5 D 5 410 352 Z 

1 

1 DV- DT-DP. 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

Canalisations 
de suspension 

(Suite) 

Pièces spéciales 

Tube: 

Pièce spéciale 

Tube caoutchouc. 

Pièces spéciales 

Tube rilsanisé : 

Leitungen 
für Federung 

(Forts.) 

Spezialteile 

Rohr: 

Spezialteil 

Gummirohr. 

Spezialteile 

Rilsan-Rohr : 

3-394 

Suspension piping 

(Cont.) 

Special parts 

Pipe: 

Special part 

Rubber pipe. 

Special parts 

Rilsan pipe: 
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I NUMÉROS K Canalisations Leitungen Piping 
de direction assistée für Servo-Lenkung for power steering 

1 DXN 394-29 1 Faisceau de Cd• de Rohrbündel für Pipe assy for rack control. 
crémaillère. Zahnstangenbetiitigung. 

Canalisation de Leitung f. Zahnstange : Piping for rack: 
crémaillère: 

2 SD 5 417 048 G 1 - - -
3 SD 5 416 960 A 1 DV - DT- DP. - - -

4 DV 394-162 1 DV - DT- DP. Tube entre faisceau et Rohr zw. Rohrbündel und Pipe between pipe assy 
canalisation générale. Hauptleitung. and main piping. 

5 lH 5 416 494 G 1 DV- DT-DP. Raccord 3 voies. Dreiwege-V erbindung. 3 ways union. 
HY 453-134 

D à D Pièce spéciale Spezialteil Special part 

1 DXN 394-19 1 Faisceau de Cd• de Rohrbündel für Pipe assy f. rack control. 
crémaillère. Zahnstangenbetiitigung. 

® Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

Tube rilsanisé : Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: 

1 SD 5 410 361 X 1 - - -
3 SD 5 416 978 w 1 DV-DT-DP. - - -

4 SD 5 402 144G 1 DV - DT- DP. - - -
1 
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1 NUMÉROS K DV - DT - DP - D à G 
Canalisations Leitungen für 

Front brake piping 
de frein avant vordere Bremsen 

Tube: Rohr: Pipe: 

1 SD 5 409 9IO V 1 - - -
2 SD 5 409 909 J 1 - - -
3 5D 5 423 484 N 1 G. - sur étrier. - an Tragplatte. - on brake body. 

DX 394-42 

5D 5 423 485 z 1 D. - - -
DX 394-68 

4 5D 5 4I6 963 H 1 D. - - -
5 5D 5 4I7 042 s 1 G. - - -

Raccord 2 voies : Zweiwegeverbindung : Two-way union: 

6 ID 5 426 236 B 1 2 0 9 X 125 - L 56,5. - - -
DJ 394-46 

7 ID 5 413 085 F 2 2 0 9 X 125. - avec patte. - mit Lasche. - with tab. 
DV 394-46 

Tube: Rohr: Pipe: 

8 5D 5 409 907 M 1 - - -

9 5D 5 409 908 y 1 - - -

10 5D 5 417 044 N 1 - - -
11 lH 5 416 494 K 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverhindung. Three-way union. 

HY 453-134 

<l[U) ~®@ID Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

Tube: Rohr zwischen : Pipe between: 

5D 5 417 018 F 1 - doseur à détecteur A V. - Betlitigung u. vord. - control and front leak 
Verlustanzeiger. finder. 

SD 5 417 020 c 1 - détecteur A V à raccord. - vord. V erlustanzeiger - front leak finder and 
und Verhindung. union. 

5D 5 417 022 z 1 - doseur à détecteur AR. - Betlitigung u. hint. - control and rear leak 
Verlustanzeiger. finder. 

5D 5 417 024 w 1 - détecteur AR à raccord. - hint. V erlustanzeiger - rear leak finder and 
und V erhindung. union. 

2 
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Canalisations Leitungen fiir Front brake piping 
I NUMÉROS K DV · DT • DP • D à G de frein avant vordere Brernsen 

(Suite) (Forts.) 
(Cont.) 

® Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

Tube rilsanisé: Rilsan-Rohr : Rilsan rohr: 

2 SD 5 417 004 D 1 - - -

3 SD 5 402 109 B 1 G. - - -
SD 5 402 159V 1 D. - - -

4 SD 5 416 983 A 1 - - -

5 SD 5 417 067 N 1 - - -

8 SD 5 417 001 w 1 - - -
10 SD 5 417 070 w 1 - - -

SD 5 417 Oll E 1 - doseur à détecteur A V. - Betiitigung zum vord. - control to front leak 
Verlustanzeiger. finder. 

SD 5 417 008 X 1 - détecteur A V à raccord. - vord. V erlustanzeiger - front leak finder to 
zur V erbindung. union. 

SD 5 417 014 M 1 - doseur à détecteur AR. - Betiitigung zum hint. - control to rear Ieak 
Verlustanzeiger. finder. 

SD 5 416 975 N 1 - détecteur AR à raccord. - hint. Verlustanzeiger - rear leak finder to 
zur Verbindung. union. 

3 
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Sauf: 
Canalisations Leitungen 

1 NUMÉROS K DV • DT • DP • D à G Front brake piping 
DX {IE) • BW de frein avant für vordere Bremsen 

1 5D 5 447 639 T 1 n.m.p. 3/73 --+· Canalisation. Leitung. Piping. 

Tube: Rohr: Pipe: 

2 DX 394-32 A 1 - - -
3 5D 5 416 963 H 1 - - -
4 SD 5 417 030 L 1 - - -
5 SD 5 417 032 H 1 - - -

6 SD 5 423 484 N 1 G. - sur étrier. - an Tragplatte. - on brake body. 
DX 394-42 

SD 5 423 485 z 1 D. - - -
DX 394-68 

Raccord: V erbindung : Union: 

7 lH 5 4I6 494 K 2 - 3 voies. - 3 Wege. - 3 ways. 
HY 453-134 

8 ID 5 413 085 F 2 - 2 voies avec patte. - 2 W ege, mit Lasche. - 2 ways, with tab. 
DV 394-46 

ID 5 4I9 3IO u 1 - patte décalée. - mit versetzter Lasche. - with oft'set tab. 

Tube: Rohr: Pipe: 

9 DX 394-58 A 1 - - -

10 SD 5 4I7 044 N 1 - - -

11 5D 5 4I7 042 s l - - -

12 5D 5 447 641 p 1 R.m.p. 3/73 --+· Faisceau. Rohrbündel. Pipe assy. 

13 ID 5 429 984 R 2 6 0 7,6 - 3 0 6. Plaquette porte-joints. Dichtungsplakette. Seals plate. 
DS 453-216 À 

14 ZD 948I 800 u 12 4,2 X 8 X 1,9. Joint torique. Dichtring. Ring seal. 
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Sauf: Canalisations Leitungen fUr Front brake piping 
1 NUMÉROS K DY • DT • OP • D à G de frein avant vordere Bremsen 

(Cont.) 
DX (IE) • BW (Suite) (Forts.) 

DàD Pièces spéciales Spezlalteile Special parts 

2 5D 5 404 017 R 1 Tube. Rohr. Pipe. 

12 5D 5 447 643 L 1 DV - DT - DP - R.m.p. 3/73 --+-· Faisceau. Rohrbündel. Pipe assy. 

Faisceau de liaison : Rohrbündel : Connection pipe assy: 
DXN 394-208 A 1 D. - - -
DXN 394-209 A 1 G. - - -
DX 394-212 A 1 Patte de faisceau. Lasche f. Rohrbündel Tab for pipe assy. 

® Pièces spéciales Spezlaltelle Special parts 

Tube rilsanisé : Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: 

1 SD 5 410 017 H 1 --+- 3/73. - - -
5D 5 447 640 D 1 3/73 --+-· - - -

2 5D 5 402 115 s 1 - - -
3 5D 5 416 983 A 1 - - -
5 5D 5 402 108 R 1 - - -
6 5D 5 402 109 B 1 G. - - -

5D 5 402 159 V 1 D. - - -
10 5D 5 417 070 w 1 - - -
11 5D 5 417 067 N 1 - - -
12 SD S 417 058 R 1 --+- 3/73. - - -

SD 5 447 642 A 1 3/73 --+-· - - -
3 
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1 NUMÉROS K DX (IE) • BW 
Canalisations Leltungen fUr 

Front brake piplng 
de frein avant vordere Brernsen 

1 5D 5 447 639 T 1 R.m.p. 3/73 ..... Canalisation. Leitung. Piping. 

2 5D 5 447 641 p ' R.m.p. 3/73 ..... Faisceau. Rohrbündel. Pipe assy. 

3 Tube: Rohr: Pipe: 

DX 394-32 A 1 - - -

4 5D 5 417 044 N 1 - - -

5 5D 5 417 042 s 1 G. - - -

6 5D 5 416 963 H 1 D. - - -
5D 5 410 001 J 1 D-BW. - - -

7 5D 5 423 484 N 1 G. - sur étrier. - an Tragplatte. - on brake body. 
DX 394-42 
5D 5 423 485 z 1 D. - - -
DX 394-68 

8 DX 394-306 A 1 - - -
5D 5 417 032 H 1 BW. - - -

9 DX 394-307 A 1 - - -
5D 5 410 000 y 1 BW. - - -

10 DX 394-308 A 1 - - -
5D 5 417 030 L 1 BW. - - -

11 DX 394-58 A 1 - - -
Raccord: V erbindung : Union: 

12 ID 5 413 085 F 
DY 394-46 

2 2 0 9 X 125. - 2 voies avec patte. - 2 W ege, mit Luche. - 2 ways with tab. 

ID 5 419 310U 1 - patte décalée. - mit versetzter Luche. - with oft8et tab. 

13 IH S 416 494 K 2 - 3 voies. - 3 Wege. - 3 ways. 
HY 453-134 

2 
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Canalisations Leitungen fUr Front brake plplng 
1 NUMÉROS K DX (IE) • BW de frein avant vordere Bremsen 

(Cont.) 
(Suite) (Forts.) 

14 3D 5 429 984 R 2 6 0 7,6. 3 0 6. Plaquette. Plakette. Plate. 

15 2A 818 009 T 
ZD 9 481 800 u 

12 4,2 X 8 X 1,9. Joint torique. Dichtring. Seal ring. 

D à D Pièces spéciales Spezialteile Speclal parts 

Faisceau de commande : Rohrbündel für Control pipe assy: 

(?~~~] 
Betiitigung : 

DXN 394-208 A 1 D. - - -
DXN 394-209 A 1 G. ~~~ . - - -

6 3D 5 417 143 p 1 Tube. Rohr. Pipe. 
DX 394-212 A 1 Patte de faisceau. Lasche f. Rohrbündel. Tab f. pipe assy. 

® Pièces spéciales Spezialtelle Special parts 

Tube rilsanisé : Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: 

1 3D 5 410 017 H 1 .... 3/73. - - -
3D 5 447 640 D 1 3/73 ..... - - -

2 3D 5 417 058 R 1 .... 3/73. - - -
3D 5 447 642 A 1 3/73 ..... - - -

3 3D 5 402 115 s 1 - - -
4 3D 5 417 070 w 1 - - -
s 3D 5 417 067 N 1 - - -

6 3D 5 416 983 A 1 - - -
5D 5 417 054 X 1 BW. - - -

7 3D 5 402 109 B 1 G. - - -
3D 5 402 159 V 1 D. - - -

8 .1D 5 402 164 z 1 - - ..... 
3D 5 417 050 D 1 BW. - - -

3 Catalop;ue 648 - C no 3 --- 7-75 
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1 NUMÉROS K Canalisations de Leitungen für 
Rear brake piping 

frein arrière hintere Brernsen 

Canalisation : Leitung: Piping: 

1 DX 394-25 1 AV. - - -

2 DX 394-26 1 AR. - - -
3 ID 5 426 236 B 4 2 0 9 X 125 - I" 56,5. Raccord 2 voico, Zweiwegeverbiuùung. Two-way union. 

DJ 394-46 

4 DX 394-I84 l Tube. Rohr. Pipe. 

5 5D 5 403 008 y 2 L 275. Flexible. Schlauch. Flexible pipe. 

Tube: Rohr: Pipe: 

6 DX 394-185 1 BL. - - -
DJF 394-185 1 BK. - - -

7 DX 394-195 1 - - -

8 DX 394-96 1 BL. - - -
DJF 394-96 1 BK. - - -

Patte: Lasche: Tab: 

9 ID 5 411 6I7 z 1 G - L 70 - BL. - sur bras d'essieu. - am Schwingarm. - on axle arm. 
DX 453-95 

ID 5 411 618 K 1 D - L 82 - BL. - - -
DX 453-95 A 

DJF 453-95 1 G-L 65-BK. - - -
DJF 453-95 A 1 D - L 65 - BK. - - -

10 ID 5 411 620 G 1 G - 2 0 6 - entr. 22,5. - sur caisse. - am W agenkasten. - on car body. 
DX 453-214 

ID 5 411 62I T 1 D - 2 0 6 - entr. 22,5. - - -
DX 453-215 

11 Écran avec bavette: Abschirmblech mit Shield with mud flap: 
Schmutzfiinger: 

DX 453-I68 1 G-BL. - - -
DX 453-I70 1 D-BL. - - -
DJF 453-I68 1 G-BK. - - -
DJF 453-I70 1 D-BK. - - -

2 
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Canalisations Leitungen für Rear brake piping 
1 NUMÉROS K de frein arrière hintere Brell'lsen 

(Cont.) 
(Suite) (Forts.) 

12 3H 5 416 494 K 1 Raccord 3 voies. Dreiwegeverbindung. Three-way union. 
HY 453-134 

13 26 150 339 R 4 H 14 X 150. Écrou de flexible. Mutter f. Scblauch. Nut f. flex. pipe. 
zc 9615 033 u 

® Pièces spéciales Spe:zialteile Special parts 

Tube rilsanisé : Rilsan-Rohr: Rilsan pipe: 

1 3D 5 410 010 G 1 - - -

2 3D 5 410 014A 1 - - -

4 3D 5 402 064 M 1 - - -

7 3D 5 410 540 T 1 - - -

~~ ®@ Pièces spéciales Spe:zialteile Special parts 

Tube rilsanisé Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: 

6 DX 394-214 A 1 G-BL. - - -
DJF 394-214 A 1 G-BK. - - -

8 DX 394-215 A 1 D-BL. - - -
DJF 394-215 A 1 D-BK. - - -

11 DJF 453-392 A 1 D-BK~. Écran. Abschirmblech. Shield. 

3 Catalogue 648 - C no 5 - 6-76 
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NUMÉROS 
Canalisations de 

1 K DV - DT- DP RUcklaufleltungen Return piping 
retour 

Tube rilsan : Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: 

1 DS 391-175 1 3,5 X 5 X 1650. - - -

2 5D 5 416 803 u 1 3,5 X 5 X 750. - - -

3 DS 391-177 1 6 X 8 X 2265. - - -

4 DS 391-180 1 4,5 X 6 X 420. - - -

5 DS 391-179 1 4,5 X 6 X 250. - - -

6 DX 394-27 1 2 X 4 X 1524. - - -

7 DX 394·28 1 2 X 4 X 4524. - - -
8 SD 5 417 664 c 1 2 X 4 X 1384. - - -

9 lD 5 416 495 w 1 Raccord 3 voies rilsan. Rilsan-Dreiwegeverbind. Rilsan 3-way union. 
DM 9453-132 L 

10 DS 391-178 A 1 0 8. Tube. Rohr. Pipe. 

11 DX 394-310 A 1 Canalisation. Leitung. Piping. 

12 DXN 394-313 A 1 Faisceau. Rohrbündel. Pipe assy. 

13 Rampe : Sammel-Leitung : Collecting piping: 
5D 5 416 949 F 1 dna. - 2 tubes. - zu 2 Rohren. - 2 pipes. 
SD 5 416 954 K 1 da. - 3 tubes. - zu 3 Rohren. - 3 pipes. 

14 DX 394-314 A 1 0 8. Tube. Rohr. Pipe. 

Tube caoutchouc : Gummirohr: Rubber pipe: 

15 DVN 394-71 1 5 X 11 X 1160. - - -
16 5D 5 417 662 F 1 0 int. 7-9 - L 725. !.6-Lll ·S'f<J - coudé. - gekrümmt. - bent. 

17 5D 5 446 879 G 3 7 X 14 X 240. - - -
DXN 394-50 

18 DXN 394-305 A 1 5 X 11 X 270. - - -

19 DVN 394-157 1 3 X 8 X 530. - - -
2 
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Canalisations de RUcklaufleitungen Return piping 
1 NUMÉROS K DV- DT- DP retour 

(Forts.) (Cont.) 
(Suite) 

Manchon: Stutzen: Sleeve: 

20 3C s 403 325 u 1 0 int. 2-3. - - -
DXN 9394-186 L R.p. 5 451 211 u. 

21 3C 5 416 901 J 3 3 X 8 X 29. - - -
u 9030-824L 

22 DXN 394-148 1 0 int. 4,5-7 - L 45. - - -

23 DXN 394-147 1 7 X 14 X 60. - - -

24 DXN 394-151 1 3 0 2,5 - L 42. - - -

25 3D 5 416 582 s 2 0 int. 7-15. Raccord coudé. Gekrümmte Verhindung. Bent union. 
DX 394-150 

26 Bouchon: Stopfen: Plug: 
DX 394-149 1 AV - 0 int. 4-7. - - -
3D 5 417 243 B 1 AR-2 0 int.4. - - -
DX 394-153 

D à D Pièces spéciales Spezialtelle Special parts 

8 DVN 394-71 1 5 X 11 X l160. Tube caoutchouc. Gummirohr. Rubber pipe. 

19 DX 394-191 1 2 X 4 X 1835. Tube rilsan vanne à Rilsan-Rohr zwischen Rilsan pipe between 
réservoir. Schieber u. Behilter. valve and reservoir. 

3 Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 
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NUMÉROS 
Canalisations de 

1 K Sauf DV - DT - DP RUcklaufleltungen Return piping 
retour 

Tube rilsan : Rilsan-Rohr : Rilsan pipe: 

1 DS 391-175 1 3,5 X 5 X 1650. - - -

2 5D 5 416 803 V 1 3,5 X 5 X 750. - - -
3 DS 391-177 1 6 X 8 X 2265. - - -
4 DS 391-180 1 4,5 X 6 X 420. - - -
5 DS 391·179 1 4,5 X 6 X 250. - - -
6 DX 394-27 1 2 X 4 X 1524. - - -

7 DX 394-28 1 2 X 4 X 4524. - - -
8 DX 394-187 1 2 X 4 X 1370 - bvh. - - -

DX 394-191 2 X 4 X 1835 - bvm- BW. - - -
9 DX 394-123 A 1 2 X 4 X 434 - bvh. - - -
10 ID 5 416 495 w 1 bvh. Raccord 3 voies rilsan. Rilsan-Dreiwegeverbind. Rilsan 3-way union. 

DM 9453-132 L 

11 DS 391-178 A 1 121 8. Tube. Rohr. Pipe. 

12 DX 394-310 A 1 Canalisation. Leitung. Piping. 

13 DXN 394-313 A 1 Faisceau. Rohrbündel. Pipe assy. 

Rampe: Sammel-Leitung: Collecting piping: 

14 5D 5 417 142 D 1 bvh. - - -
5D 5 416 954 K 1 bvm. - - -
5D 5 417 035 R 1 BW. - -

15 DX 394-314 A 1 121 8. Tube. Rohr. Pipe. 

2 



3-394/7 

Canalisations de Rücklaufleitungen Return plplng 
1 NUMÉROS K Sauf DV • DT • DP retour 

(Forts.) (Cont.) 
(Suite) 

16 Tube caoutchouc : Gummirohr: Rubher pipe: 

3D 5 417 669 G 1 L 860 - bvh. - - -
3D 5 417 662 F 1 L 285 - bvm. H ·'Z..H .. • 8'1°1 - - -
3D 5 417 668 w 1 L 365 - BW. - - -
DXN 391-308 A l L 466 - DX (IE). - - -

17 :sD 5 446 879 G 3 7 X 14 X 240. - - -DXN 394-50 

18 DVN 394-71 1 5 X 11 X 1160. - - -
19 DXN 394-305 A 1 5 X 11 X 270. - - -

Manchon: Stützen: Sleeve: 

20 3G 5 416 901 J 3 3 X 8 X 29. - - -U 9030-824 L 

21 DXN 394-148 1 0 int 4,5-7 - L 45. - - -
22 DXN 394-147 1 7 X 14 X 60. - - -

23 DXN 394-151 1 3 0 2,5 - L 42. - - -

Raccord coudé: Gekrümmte V erbindung : Bent union: 

24 3G 5 403 325 u 1 0 int. 2-3 - R.p. 5 451 211 u. - - -DXN 9394-186 L 

25 3D 5 416 582 s 2 0 int. 7-15. - - -
DX 394-150 

Bouchon: Stopfen: Plug: 

26 DX 394-149 1 AV - 0 int, 4-7. - - -

27 3D 5 417 243 B 1 AR - 2 0 int. 4. - - -
DX 394-153 

3 Catalogue 648 - C no 5 - 6-76 



1 

4 

1~ 
5 

7 

17 

11----ç:.~~~~­

Si-_________.'.:=))~~ ~~, .. ,~ 

64 Il 

5 

3-394/8 

........ --; 
---=--~ .~ .... :.­

y --

3 

. 

20 

19 

23 

24 12 18 

13 3-3 9418 



3-394/8 

1 NUMÉROS K Fixation Befestigung Securing 
de canalisations der Leitungen of pipings 

1 ? Garniture de raccord : Verbindungsgarnitur : Sealing sleeve f. union: 
2I 889 009 L 5 X 7,2 X 9,5. - pour tube de 4,5. - f. Rohr 0 4,5. - f. pipe 0 4,5. 
ZD 9188 900 u 
23 33I 009 z 6,8 X 10,2 X 9,5. - pour tube de 6,35. - f. Rohr 0 6,35. - f. pipe 0 6,35. 
ZD 9333 100 u 
26 I26 I79 G 6,8 X ll,8 X 9,5. - pour tube de 6,35. - f. Rohr 0 6,35. - f. pipe 0 6,35. 
zc 9612 617 u 

2 ? Bague de tube Hülse f. Gummirohr : Bush f. ruhber tube: 
caoutchouc : 

26 208 069 R 11,5 X 16 X 16. - - -zc 9620 806 u 
26 208 079 z 15 X 20 X 16. - - -
zc 9620 807 u 
26 208 089 H 19 X 24 X 16. - - -zc 9620 808 u 
26 208 I09 A 17 X 22 X 16. - - -zc 9620 810 u 

3 ? Collier: Schelle: Collar: 
22 985 029 X L 438. - - -
ZD 9298 500 u 
26 I40 119 D L 240. - - -
ZD 9614 011 u 

4 ? Bague fendue: Spalthülse : Split bush: 

lD 5 4I7 242 R 6 X 10 X 15. - - -
D 9174-975L 

ID 5 4I3 306 H 8 X 12 X 15. - - -
D 391-113 

ID 5 411 956 J 4 X 9 X 15. - - -
D 9435-150L 

ID 5 412 806 y 6 X 16 X 20. - - -
D 9511-997 L 

5 ID 5 4I3 089 z ? 0 int. 4,5. Bague. Hülse. Sleeve. 
DM 453-82 

Patte: Luche: Lug: 

6 22 525 009 E ? - - -
ZD 9252 500 u 

7 DM 435-61 ? - - -
2 



3-394/8 

Fixation Befestigung Securing 
1 NUMÉROS K de canalisations der Leitungen of pipings 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Patte: Lasche: Lug: 

8 ID 5 4.23 4.52 R 2 - - -
DJ 394-51 

ID 5 4I3 305 X ? - de raccord 3 voies, - f. Dreiwegeverbindung. - f. 3-way union. 
DX 394-125 

ID 5 4I6 801 X ? - double. - zweifach. - double. 
DX 394-111 

9 DS I75-63 1 Patte rilsan. Rilsan-Schelle. Lug, rilsan. 

10 Entretoise : Abstandsscheibe : Distance piece: 
ID 5 4I6 909 w 1 5,5 X 16 X 8. - - -
DM 393.87 

ID 5 4I3 308 E . 1 5,5 X 16 X 16. - - -
DX 394-100 

11 Vis colonnette de : Stützschraube: Shouldered screw: 
ID 5 412 198 p 1 0 7 X 100 • L 14 - L 20. - frein AV G. - f. vordere Bremse, links. - f, front brake, LH, 
DX 132-77 

OD 5 420 581 J 1 0 5 X 75 • L 10 - L 15 - tube de conjoncteur. - f, Rohr des - f. pressure regulator 
DX 392-190 À (Sauf DV • DT). Druckreglers. pipe. 
DX 394-54 1 0 5 X 75 - L 15. - frein AR. - f. hintere Bremse. - f. rear brake 

12 ? Œillet: Hülse: Sleeve: 
2I 064 009 V 16 X 32 X 7. - - -ZD 9106 400 u 
2I 065 009 p 22 X 38 X 8. - - -l'D 9106 500 u 
2I 066 009 J 8 X 18 X 5. - - -ZD 9106 600 u 

13 ? Collier: Schelle: Collar: 
ID 5 4I2 350 s L 160 -124. - - -D 334-204 

ID 5 4I5 824 c L 120 -124. - - -
D 334-204 À 

ID 5 420 550 X L 62 -112. - - -
D 9391-125 L 

ID 5 4I3 29I V L 46 - l 12. - - -
DS 391-140 

ID 5 4I3 292 F L 77 - l 12. - - -DS 9391-141 L 

H D 453-149 1 15 X 20 X 80. Gaine. Hülle. Sheath. 

15 D 453.177 1 Entr. 53. Patte, Luche. Lug. 
3 



3-394/8 

Fixation Befestigung Securing 
1 NUMÉROS K de canalisations der Leitungen of pipings 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

16 Entretoise de : Abstandsstück für : Distance piece for: 
DX 394.397 A 1 2 0 8 - 1 0 6,5 - (IE). - rampe de retour. - Rücklaufleitung. - return piping. 
DX 394-196 2 4 0 4,5 • N.F.P. - canalisation générale. - algemeine Leitung. - general piping. 

17 Bouchon: Stopfen: Plug: 
DM 453-121 2 22 X 32 X 15 - l 0 4,5. - - -
DM 435.33 ? 40 X 60 X 35. - - -

18 DX 394-161 1 0 int. 40-47. Manchon de faisceau. Stutzen f. Rohrbündel. Sleeve f. pipe assy. 

19 DX 394-108 1 1 0 int. 6,3 - 2 0 int. 4,7. Bague de canalisation AR. Hülse f. hint. Leitung. Sleeve f. rear piping. 

20 3D 5 417 075 A 1 2 0 int. 4,5 - 1 0 int. 8. Bouchon. Stopfen. Plug. 
DS 453-135 

Garniture: Garnitur: Seal: 

21 D 391-109 ? L48. - - -

22 DX 394-173 ? L 120. - - -

23 DM 435-165 2 L 147. - sur bras AV. - a. vord. Schwingarm. - on front arm. 

24 4D 5 412 808 V 1 LBO. - de tube d'accumulateur. - f. Rohrf. Druckspeicher. - f. accumulator pipe. 
DM 512-94 

Catalogue 648 - C no 4 - ll-75 
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3-412 

1 NUMÉROS K Bras avant Vordere Schwingarme Front arms 
Demi-essieu Achshëilften Half-axles 

1 Demi-essieu complet : Achshiilfte, komplett : Half-axle, oomplete: 
DX 41-03 B 1 G-BL. - butée ronde. - nmder Anschlag. - round buffer. 
DX 41-03 c 1 D-BL. - butée ronde. - nmder Anschlag. - round buffer. 
DVF 41-03 B 1 G-BK. - butée carrée. - viereckiger Anschlag. - square buffer. 
DVF 41-03 c 1 D-BK. - butée carrée. - viereckiger Anschlag. - square huffer. 

2 Bras inférieur : Unterer Schwingarm : Lower arm: 
2D 5 405 076 B l G. - - -
DX 412-03 
2D 5 405 075 R 1 D. - - -
DX 412-03 A 

3 Support de bras : Lagerhock: Arm bracket: 
DX 412-3 1 G-BL. - - -
DX 412-3 A 1 D-BL. - - -
2E 5 405 060 c 1 G • 2 0 12,5 - BK. - - -
DVF 412·3 
DVF 412-3 A 1 D - 2 0 12,5 • BK. - - -

4 Bras supérieur : Oberer Schwingarm: Upper arm: 
2S 5 406 667 V 1 D. - - -
s 412-208 A 
2S 5 406 668 F 1 G. - - -
s 412-209 A 

5 OD 5 410 593 u 2 H 27 X 150 - e 22,6. Écrou inf. Untere Mutter. Nut, lower. 
D 412-4 A 

6 OD 5 410 594 E 2 H 27 X 150. Écrou sup. (46 sur plats). Obere Mutter. Nut, upper. 
DS 412-4 

7 ID 5 405 082 s 2 0 61,2. Bouchon tôle. Blechstopfen. Cap (sheet metal). 
D 412-83 

8 ? 60 X 71,5. Rondelle de réglage : Einstellscheibe : Adjusting washer: 

NUMÉROS 1 KI 1 
NUMÉROS 1K1 1 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 1 

D 412-81 ? e 4,6. D 412-84 D ? e 5,4. D 412-84 H ? e 6,2. D 412-84 M ? e 7,0. 
D 412-84 A - 4,8. D 412-84 E - 5,6. D 412-84 J - 6,4. 
D 412-84 B - 5,0. D 412-84 F - 5,8. D 412-84 K - 6,6. 
D 412-84 c - 5,2. D 412-84 G - 6,0. D 412-84 L - 6,8. 

91 D 412-85 l 2 I 0 12. 1 Rondelle. 1 Unterlegscheibe. 1 Washer. 1 



3-412 

Bras avant Vordere Schwingarme Front arms 
1 NUMÉROS K Demi-essieu Achsholften Half-axles 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

10 0 14 X 150. Vis: Schrauhe: Screw: 
ID 5 418 537 s 2 TR - L 98 - 0 16 (10). - inf. AR. - untere (hinten). - lower (rear). 
DS 412-86 
ID 5 418 538 c 2 TR - L 98 - 0 17 (2o). - inf. AR. - untere (hinten). - lower (rear). 
DX 412-86 
ID 5 418 540 z 6 TH- L 78,5. - inf. A V et milieu. - untere (vom) und - lower, front and 
DX 412-88 mittlere. middle. 

11 ID 5 418 539 N 2 0 int. 12 - 0 int. 17 - L 28 - DXF Entretoise. Abstandshülse. Distance washer. 
DX 412-97 -DX-DJ-DJF~ ~· 

12 ID 5 404 562 p 4 Coupelle. Teller für Dichthülsen. Cup. 
D 422-80B 

13 ID 5 404 566 H 4 54 X 72 X 12,5. Bague d'étanchéité. Dichtungsgarnitur. Sealing bush. 
D 422-95 c 

14 Levier de suspension : Winkelhebel f. Federung : Suspension lever: 
DX 434-4 1 G-BL. - avec butée caoutchouc. - mit Gummianschlag. - with ruhber bufl"er. 

DX 434-4 A 1 D-BL. - avec butée caoutchouc. - mit Gummianschlag. - with ruhber buffer. 

2E 5 410 218 T 1 G-BK. - sans butée caoutchouc. - ohne Gummianschlag. - without ruhber buffer. 
DVF 434-4 

2E 5 4IO 2I9 D 1 D-BK. - sans butée caoutchouc. - ohne Gummianschlag. - without ruhber buffer. 
DVF 434-4A 

15 ID 5 410 592 H 2 38 X 54 X 10,25. Entretoise. Abstandshülse. Distance piece. 
DS 434-71 

16 Butée caoutchouc : Gummianschlag : Rubber bufl"er: 
D 437-3 4 0 54,5 - h 23 - BL. - ronde. - rund. - round. 
lE 5 410 588 p 2 e 33 - BK. - carrée. - viereckig. - square. 
DF 437-3 
lE 5 410 589 A 2 e 27 - BK. - carrée. - viereckig. - square. 
DF 437-10 

17 BK. Pince: Klammer: Clip: 
lE 5 410 590 L 2 - fil 0 2,8. - Draht- 0 2,8. - wire 0 2,8. 
DF 437-139 
lE 5 4IO 59I X 2 - avec agrafe. - mit Spange. - with hook. 
DF 437-140 

18 zc 9452 478 u 2 H 14 X 150. Écrou. Mutter. Nut. 

19 24 738 019 L 2 0 7 X 100. Graisseur. Schmiernippel. Luhricator. 
ZD 9473 800 u 

20 zc 9612 620 u 2 54 X 72 X 5. Bague d'étanchéité. Dichtungsgarnitur. Sealing bush. 
Ca1alogue 648 - C n° I - I0-74 4 



3-412 

Bras avant Vordere Schwingarme Front arms 
1 NUMÉROS K Demi-essieu Achshëilften Half-axles 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

21 zc 9620 049 u 2 30 X 62 X 21,S. Roulement à rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. 

22 zc 9620 051 u 4 Cage à 14 rouleaux. Lagerkiifig zu 14 Rollen. Cage with 14 rollers. 

23 zc 9620 052 u 4 19 X 72. Cuvette conique. Aussenring. Conical cup. 

24 zc 9620 115 u 2 40 X 72 X 21,25. Roulement à rouleaux. Rollenlager. Roller bearing. 

25 Vis: Schraube: Screw: 
zc 9621 037 u 2 TH 12 X 125 • L 89. - - -
26 213 519E 1 DX-DJ -DJF,-DXFCJiil>~. - côté droit. - rechte Seite. - RH side. zc 9621 351 u 

Nécessaire de remise en Necessaire f. Instand- Overhaul kit f. arm: 
état de bras : setzung des arms : 

26 2D 5 447 196 c 2 Inf. - - -
27 2D 5 447 197 N 2 Sup. - -

5 



3-413 

1 

1 

648 

'""-----------------4 

6 

10 
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4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 

11 

NUMÉROS 

9 D 5 409 788 U 

9 D 5 409 789 E 

ID 5 405 2I6 y 
DX 413-03 

DX 413-04 A 

~D 5 409 866 s 
DX 413-11 

ID 5 409 870 K 
DX 413-77 

ID 5 410 072 F 

K 

1 G. 
1 D. 

2 Sup. 0 ext. 43. 

2 lnf. 0 50 X 125. 

2 0 ext. 50 X 125 - 0 int. 35,7-43,5. 

2 0 25,6 - e 1. 

4 0 int. 16-49. 

41,7 X 48,4. 

3-413 

Moyeux • Pivots Noben • Achskiirper Hubs - Pivots 

Pivot avec moyeu : Achski:irper, mit Nahe : Pivot with hub: 

Ensemble de rotule : Kugelbolzen, insgesamt : Ball pin assy : 

- avec cote de réglage. - mit Einstellmass. - with adjusting size. 

Écrou. Mutter. Nut. 

Cale inf. Untere Reibscheibe. Packing. 

Gaine. Hülle. Sheath. 

Rondelle de réglage : Einstellscheihe : Adjusting washer : 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 

1 
NUMÉROSIKI 

1 
NUMÉROSIKI 

DX 413-300 
DX 4I3-305 
DX 413-3IO 
DX 413-3I5 

? e 5,50 - 5,51. 
- 5,55 - 5,56. 

DX 413-320 
DX 413-325 
DX 413-330 
DX 413-335 

- 5,60 - 5,61. 
- 5,65 - 5,66. 

zc 9619 059 u 2 8,4 X 23 X 0,7. 

24 737 019 s 4 0 7 X 100. 
ZD 9473 700 u 
zc 9615 752 u 4 H 16 X 150 - « Nylstop ». 

26 170 299 X 2 03,5-LS. 
zc 9617 029 u 

? e 5,70 - 5,71. 
- 5,75 - 5,76. 
- 5,80 - 5,81. 
- 5,85 - 5,86. 

Rondelle. 

Graisseur. 

Écrou. 

Goupille. 

DX 413-340 
DX 413-345 
DX 413-350 
DX 413-355 

Nécessaire de réparation 
de rotule: 

2D 5 467 692 K 1 Sup. (I= 2 + 4 + 6 + 10). -
2D 5 467 693 w 1 Inf. (I,= 3 + 5 + 6 + 8 + 10 + 11). -

? e 5,90 - 5,91. 
- 5,95 - 5,96. 
- 6,00 - 6,01. 
- 6,05 - 6,06. 

Federscheihe. 

Schmiernippel. 

Mutter. 

Splint. 

DX 413-360 
DX 413-365 
DX 413-370 

? e 6,10 - 6,11. 
- 6,15 - 6,16. 
- 6,20 - 6,21. 

Flexible washer, 

Lubricator. 

Nut. 

Pin. 

Reparatur-N ecessair Repair kit for ball pin : 
für Kugelbolzen : 

- -

- -
Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 2 
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3-416 

1 NUMÉROS K Roues Rader Wheels 

1 Roue AV et AR: Rad, vom u. hinten : Wheel, front a. rear: 

DX 471.4 5 - e 170. - -
6D 5 403 308 J 5 (XT). - - -

2 lA 5 419 948 D 20 H 12 X 125. Écrou de roue. - Mutter zur Weel nut. 
A 9416-007 L Radbefestigung. 

3 Enjoliveur : Radkappe: Wheel embellisher : 

2D 5 414 401 K 4 DV - DT - BK· R.m.p. 7/72 ~. - - -
DX 854-3 4 DX- DJ - DY. - - -
DX 854-3 A 4 PA. - - -

4 lD 5 413 14I p 24 0 5 - L 40. Butée d'enjoliveur. Gummihülse f. Radkappe. Rubber stop for 
DS 854-72 embellisher. 

5 ID 5 4I3 I40 D ? Ressort d'enjoliveur. Feder f. Radkappe. Spring for embellisher. 
DX 854-90 

6 ? Masse d'équilibrage: Auswuchtgewicbt : Balance weight : 
ID 5 4I2 5I8 T 18 g. - - -
DX 416-80 A 
ID 5 4I2 5I9 D 28 g. - - -
DX 416-80 B 

ID 5 4I2 520 p 38 g. - - -
DX 416-80 c 
lD 5 4I2 52I A 48 g. - - -
DX 416-80 D 

ID 5 412 522 L 58 g. - - -
DX 416-80 E 

7 ID 5 4I2 527 R ? Ressort de masse. Federf. Auswuchtgewicbt Spring for weight. 
DX 416-85 
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3-422 

NUMÉROS 
Bras arrière- Hintere Schwingarme 

1 K Rear arms - Hubs 
Moyeux Naben 

1 Bras nu: Schwingarm : Armonly: 
DX 422·1 D 1 G-BL. - - -
DX 422-1 E 1 D-BL. - - -
DJF 422-1 1 G-BK. - avec plaquette pour - mit Plakette für - with plate for buffer. 

butée. Anschlag. 
DJF 422·1 A 1 D-BK. - avec plaquette pour - mit Plakette für - with plate for buffer. 

butée. Anschlag. 

Écrou: Mutter: Nut: 

2 OD 5 404 571 M 2 H 30 X 150. - - -
D 422-2 

3 OD 5 404 573 J 2 0 66 X 150. - - -
D 422-6 

4 25 4I3 OI9 T 6 H 9 X 125 - h 9. - - -

5 OD 5 40I 785 E 6 9 X 22. Vis (repère 0 9 sur tête). Schrauhe (Markierung Screw (marking 
0 9 auf Kopf). 0 9 on head). 

6 ID 5 404 562 p 2 Coupelle. Teller. Cup. 
D 422-80 B 

7 ID 5 404 568 E 2 54 X 62 X 4. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Ruhber ring. 
D 422-91 

8 ID 5 404 566 H 2 54 X 72 X 12,5. Bague d'étanchéité. Dichtungsgarnitur. Sealing bush. 
D 422-95 c 

9 ID 5 404 564 L 2 Palier. Schwingarmnahe. Bearing. 
D 422-96 

10 ID 5 404 563 A 2 0 63. Bouchon. Stopfen. Cap. 
DS 422-98 

11 DX 426-011 2 1 0 25 X 150. Fusée. Nahe. Stuh axle. 

12 ID 5 405 2I7 J 10 0 12 X 125 - L 33 Toc de roue. Radholzen. Wheel stud. 
DX 426-2 À 

13 H 25 X 150. Écrou de fusée : Mutter: Nut for stuh axle: 

OD 5 404 980 H 2 BL. - - -
D 426-3 

DF 426-3 2 e 10,5 - BK. - - -

14 D 426-IS 2 L 72,78. Entretoise conique. KonÎ!!ehe Ahatandshtillle. Distance piece. 
Catalogue 648 - C no l - 10-74 2 



3-422 

Bras arrière Hintere Schwingarme Rear arms • Hubs 
I NUMÉROS K Moyeux Naben 

(Cont.) 
(Suite) (Forts.) 

15 ID 5 404 981 u 2 40 X 62 X 14,5. Bague. Ring. Bush. 
DX 426-89 

16 ID 5 404 978 L 2 e 3. Rondelle (50 sur plats). Anlaufscheihe. Washer. 
DS 426-93 

17 ID 5 404 979 X 2 0 25 - BL. Arrêtoir. Sichenmgsblech. Lockwasher. 
D 426-99 

18 25,l X 31,8. Rondelle: Beilegscheihe : Washer: 

NUMÉROSIKI 1 NUMÉROS 1K1 1 NUMÉROS 1K1 1 NUMÉROS 1K1 

D 426-300 ? e 1,98 - 2,02. D 426-311 ? e 2,42 - 2,46. D 426-322 ? e 2,86 - 2,90. D 426-333 ? e 3,30 - 3,34. 
D 426-301 - 2,02 - 2,06. D 426-312 - 2,46 - 2,50. D 426-323 - 2,90 - 2,94. D 426-334 - 3,34 • 3,38. 
D 426-302 - 2,06 - 2,10. D 426-313 - 2,50 - 2,54. D 426-324 - 2,94 - 2,98. D 426-335 - 3,38 - 3,42. 
D 426-303 - 2,10 - 2,14. D 426-314 - 2,54 - 2,58. D 426-325 - 2,98 - 3,02. D 426-336 - 3,42 - 3,46. 
D 426-304 - 2,14 - 2,18. D 426-315 - 2,58 - 2,62. D 426-326 - 3,02 - 3,06. D 426-337 - 3,46 - 3,50. 
D 426-305 - 2,18 - 2,22. D 426-316 - 2,62 - 2,66. D 426-327 - 3,06 - 3,10. D 426-338 - 3,50 - 3,54. 
D 426-306 - 2,22 - 2,26. D 426-317 - 2,66 - 2, 70. D 426-328 - 3,10 - 3,14. D 426-339 - 3,54 - 3,58. 
D 426-307 - 2,26 - 2,30. D 426-318 - 2,70 - 2,74. D 426-329 - 3,14 - 3,18. D 426-340 - 3,58 - 3,62. 
D 426-308 - 2,30 - 2,34. D 426-319 - 2,74 - 2,78. D 426-330 - 3,18 - 3,22. D 426-341 - 3,62 - 3,66. 
D 426-309 - 2,34 - 2,38. D 426-320 - 2, 78 - 2,82. D 426-331 - 3,22 - 3,26. D 426-342 - 3,66 - 3, 70. 
D 426-310 - 2,38 - 2,42. D 426-321 - 2,82 - 2,86. D 426-332 - 3,26 - 3,30. 

19 Butée caoutchouc : Gummianschlag : Rubber buffer: 
ID 5 404 572 y 4 0 48,5 - BL. - ronde. - rund. - round. 
D 437-1 

DF 437-1 4 54 X 54 - BK. - carrée. - viereckig. - square. 

20 5 0 12,95. Tambour de frein : BreDlStroillDlel: Brake drum: 
DX 451-5 2 0 ext. 295 - BL. - - -
DVF 451-5 2 0 ext. 305 - BK. - - -

21 ZD 9463 900 u 4 TFM 5 X 10. Vis. Schraube. Screw. 

22 25 241 009 u 4 H 7 X 100- BK Écrou. Motter. Nut. 
ZD 9248 900 u 



3-422 

Bras arrière Hintere Schwingarme Rear arms - Hubs 
1 NUMÉROS K Moyeux Na ben 

(Suite) (Forts.) 
(Cont.) 

23 zc 9612 531 u 2 62 X 81 X 6. Bague d'étanchéité. Dichtungsgarnitur. Sealing bush. 

24 zc 9620 051 u 2 Cage à 14 rouleaux. Lagerkafig mit 
14 Schriigrollen. 

Cage with 14 rollers. 

25 zc 9620 053 u 2 0 int. 30. Cage à rouleaux. Schriigrollenlager. Cage with rollers. 

Roulement: Kugellager : Ball bearing: 

26 zc 9620 070 u 2 25 X 62 X 17. - - -

27 zc 9620 079 u 2 40 X 80 X 18. - - -

28 2D 5 448 798 R 2 Nécessaire de remise N ecessaire für Overhaul kit for rear hub. 
en état de moyeu. lnstandsetzung der 

hinteren Naben. 

(Uil> Pièces spéciales Spezialteile Speclal parts 

20 Tambour: Bremstrommel : Brake drum: 

DX 451-205 A 2 0 ext. 295 • BL. - - -
DVF 451-205 A 2 0 ext. 305 • BK. - - -

6 
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3-434 

I NmIBROS K Cylindres de 
Vordere Federzyllnder 

Front suspension 
suspension avant cylinders 

1 Sphère avec amortisseur : Federkorper mit Stossd. : Sphere with damper: 
3D 5 415 538 u 2 R.p. 5 465 211 T. ~ 11/74. - repère " 59 " sur vis. - Mark. 59 an Schraube. - markt 59 on screw. 

2 (par 2) 
3D 5 465 211 T 2 11/74 ~. - repère " 7 5 " sur vis. - Mark. 75 an Schraube. - markt 75 on screw. 
3D 5 409 675 R AMBU 4/73 ~. - repère " 40 " sur vis. - Mark. 40 an Schraube. - markt 40 on screw. 

2 

1 Cylindre complet Federzylinder, komplett : Cylinder, oomplete: 
3D 5 420 192 F 1 G. - - -
DXN 434-016 B D. - - -

3 2 
3D 5 409 998 B Tige complète. Komplette Stôsselstange. Complete rod. 
DX 434-284 À 

4 2 
3G 5 409 997 R Logement de bille. Kugelsitz. Ball seating. 

5 2 
GX 20 448 01 A Jonc de logement de bille. Ring der Lagernng. Ring f. ball seat. 

6 2 
24 108 009B 0 15,875. Bille. Kugel. Ball. 
ZD 9 410 800 U 

7 2 
3D 5 410 537 K 0 54 X 150 • h 19 5/72 

R.m.p. d.e.o. 1-5 410 536 Z. 
~ tcrou de cylindre. Mutter f. Federzylinder. Cylnider nut. 

8 2 
3D 5 409 956 V 35 X 47,6 X 5. Rondelle d'appui. Anlegscheibe. Throst washer. 
DX 434-90 À 

9 2 
3D 5 409 958 s 34,5 X 41,5 X 5. 
DS 9434-976 A 

Rondelle feutre. Filzscheibe. Felt washer. 

10 2 
Joint: Dichtung: Sealing: 

3D 5 409 961 z 48 X 53,9 X 3 ~ 5/72. - d'écrou. - f. Mutter. - f. nut. 
DX 434-111 2 
3D 5 410 536 z 49,2 X 53 X 3 5/72 ~. - - -

11 2 
3D 5 409 955 J 0 int. 34,9 - h 4. - « Tellon ». - « Teflon ». - « Teflon ». 
DX 434-299 A 

12 2 
25 043 009 V 35,6 X 42,8 X 3,6. - torique. - Dichtring. - ring. 
ZD 9504 300 u 

13 3 
24 821 009 B 37 ,5 X 42,4 X 2,45. - torique. - Dichtring. - ring. 
ZD 9482 100 u 

14 1 
DX 433-85 G- 0 36 X 150. Embout de aphère. Endstück a. Federkiirper. End piece for sphere. 
Catalogue 648 - C n° 2 - 1-75 



3-434 

Cylindres de Vordere Federzylinder Front suspension ' 

1 NUMÉROS K suspension avant cylinders 
(Suite) 

(Forts.) 
(Cont.) 

15 30 5 409 959 c 2 Pare-poussière. Diehtstulpen. Dust cover. 
DX 434-286 A 

16 30 5 409 990 p 2 0 int. 25. Bague caoutchouc. Schutzhülse. Rubber bush. 
D 9434-963 L 

17 30 5 409 960 N 2 Anneau caoutchouc. Gummiring. Rubber ring. 
D 434-65 

18 Collier: Schlauchhand : Collar: 

zc 9614 000 u 2 L 474. - - -
26 HO 119 D 2 L 240. - - -
zc 9614 011 u 

19 zc 9621 045 u 4 TH 7 X 28 Vis. Schrauhe. Screw. 

20 25 411 009 V 4 Écrou. Mutter. Nut. 
zc 9615 079 u 

21 Écran latéral : Seitliche Abschirmung : Lateral shield: 

DX 434-5 c 1 G. - - -
DX 434-5 D 1 D. - - -

22 Écran inférieur : Untere Ahschirmung : Lower shield: 

DX 434-106 1 G. - - -
DX 434-107 1 D. - - -

23 DS 434-57 2 20 X 44 X 13. Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Ruhber washer. 

24 70 5 412 367 R 4 0 .JO. Bouchon caoutchouc. Gummistopfen. Rubber plug. 
DS 744-128 

25 Vis d'écran: Schraube für Shield screw: 
Ahschirmblech : 

23 661 319A 12 TH 5 X 16. - - -
ZD 9366 130 w 
22 756 029 B 4 TR -TA 3 X 10. - sur auvent. - am Windfangblech. - on body. 
ZD 9275 600 z 

26 zc 9615 714 u 4 0 3. Écrou clip. Clips-Mutter. Nut clip. 

Ensemble: Gesamtteil: Kit: 

27 3D 5 443 092 u 2 - de pare-poussières. - Dichtstulpen. - dust cover. 

28 1 3 D 5 443 097 y 2 - d'étanchéité. - Dichtung. , - sealing. 
Catalogue 648 - C n° 4 - 11-75 4 
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Cylindres de Vordere Federzylinder Front suspension 
1 NUMÉROS K suspension avant cylinders 

(Suite) 
(Forts.) 

(Cont.) 

®®@ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 3D 5 478 612 F 2 Sphère avec amortisseur : Federkorper mit Stossd. : Sphere with clamper : 

- repère « 7 5 » sur vis. - Mark.« 75 »an Schraube - mark « 75 » on screw. 

Catalogue 648 - C n° 4 - 11-75 5 
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1 NUMÉROS K Cylindres de 
Hintere Federzylinder 

Rear suspension 
suspension arrière cylinders 

l Sphère, avec amortisreur : Federkorper, Sphere, with damper: 
Stossdiimdfer : 

3D 5 415 539E 2 BL. R.p. 5 446 078 A. ~ 11/74. 
(par 2) 

- (repère 26). - (Mark. 26), - (marked 26). 

3D 5 415 540 R 2 BK. R.p. 5 446 027 W.~ 11/74. 
(par 2) 

- (repère 37). - (Mark. 37). - (marked 37). 

3D 5 446 078 A 2 BL 11/74~. - (repère 35). - (Mark 35). - (marked 35). 
3D 5 446 027 w 2 BK 11/74~. - (repère 40). - (Mark. 40). - (marked 40). 

2 24 821 009 B 2 37 ,5 X 42,4 X 2,45. Joint torique. Ringdichtung. Sealing ring. 
ZD 9482 100 u 

3 Cylindre complet : Federzylinder, komplett : Cylinder, complete: 
3D 5 410 163 V 2 BL. - - -
DXN 434-02 D 

DVN 434-02 D 2 BK. - - -

4 L 255. Tige de piston : Kolbenstange : Piston rod: 
DF 434-3 2 BK. - - -
3D 5 410 068 M 2 BL. - - -
DS 434-3 

5 3D 5 409 990 p 2 0 int. 25. Anneau. Schutzring. Rubber bush. 
D 9434-963 L 

6 3D 5 409 960 N 2 Bague de pare-poussière. Schutzhülse f. Stulpen. Rubber ring. 
DX 434-65 

7 3D 5 412 335 D 2 Patte de maintien. Haltelasche. Securing plate. 
D 434-67 

8 Pare-poussière : Dichtstulpen : Dust cover: 
DV 434-274 A 2 BK. - - -
3D 5 410 161 y 2 BL. - - -
DX 434-274 À 

9 Rondelle feutre : Filzscheibe : Felt washer: 
3D 5 409 958 s 2 34,5 X 41,5 X 5 - BL. - - -
DS 9434-976 À 

DS 434·76 2 39,5 X 47,5 X 5 - BK. - - -
10 DVF 434-79 2 0 ext. 64, 7 - h 8 - BK. Coupelle. 1 Blechdeckel. Closing cup. 

1 Co1alo1u• 648 - C ao 2 - 1·75 



Cylindres de Hlntere Federzylinder Rear suspension 
I NUMÉROS K suspension arrière cylinders 

(Suite) 
(Forts.) 

(Cont.) 

11 3D 5 412 332 w 2 Épingle. V erbind.-Bügel. Rod pin. 
DX 434-80 

: 3D 5 412 331 K 2 Pare-poussière. Dichtstulpen. Dust cover. 
DX 434-81 

13 Écrou de cylindre : Mutter f. Federzylinder : Cylinder nut: 
3D 5 410 537 K 2 0 54 X 150 - BL 5/72 ~ - 1 gorge int. - 1 Innen-Nut, - 1 inner groove. 

R.m.p. d.e.o. 1-5 410 536 Z. 

DVF 434-89 A 2 0 59 X 150 - BK ~ 10/72. - - -
3D 5 410 539 G 2 0 59 X 150 -h-17 - BK 10/72 ~. - - -

14 Rondelle d'appui : Anlegscheibe : Thrust washer: 
3D 5 409 956 V 2 35 X 47,5 X 5 - BL. - - -
DX 434-90 A 
DVF 434-90 A 2 40 X 52,6 X 5 - BK. - - -

15 3D 5 412 334 T 2 1 0 3,2 - R.p. 5 409 997 R. Logement de bille. Sitz f. Kugel. Ball seat. 
DX 434-259 A 

16 Joint « Te:flon • de piston : « Te:flon »-Dichtung für Joint« Te:flon »: 
Kolhen: 

DVF 434-299 A 2 0 int. 40 - BK. - - -
3D 5 409 955 J 2 0 int. 35 - BL. - - -
DX 434-299 À 

17 Joint (repère blanc): Dichtung (weisse Mark.): Joint (white marking): 
3D 5 409 961 z 2 48 X 53,9 X 3 • BL ~ 5/72. - - -DX 434-111 

3D 5 410 536 z 2 49,2 X 53 X 3 - BL 5/72~. - - -
DVF 434-120 2 54 X 59 X 3,2 - BK ~ 10/72. - - -
3D 5 410 538 w 2 54,2 X 58 X 3 - BK 10/72~. - - -

18 23 665 319 D 2 TH 5 X 25. Vis. Schraube f. Haltelasche. Plate screw. 
ZD 9366 530 w 

19 24 108 009 B 2 
ZD 9410 800 u 0 15,875. Bille de tige. Kugel f. Kolbemtange. Rod hall. 

20 Joint torique: Ringdichtung : Sealing ring: 
25 043 009 V 2 36,5 X 42,8 X 3,6 - BL. - - -
ZD 9504 300 u 
25 051 009 B 2 40,6 X 47,8 X 3,6 ·BK. - - -
ZD 9 505 100 V ' 

Catalogue 648 - C n° 3 - 7-75 4 
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3-435 

I NUMÉROS Correcteurs de hauteur Htihenkorrektoren Helght correctors 
K 

Commande Betatlgung Co nt roi 

1 u 40-851 2 Correcteur. Korrektor. Corrector. 

2 49 X 63. Coupelle d'étanchéité: Dichtteller : Sealing cup: 
lD 5 410 408 H 2 - côté écrou. - auf Mutterseite. - nut side. 
DS 435-168 

ID 5 410 407 X 2 1 0 8. - côté chape. - auf Gabelseite. - bearing end. 
DS 435-169 

3 lD 5 410 406L 4 0 ext. 61. Bague. Haltering. Ring. 
DS 9435-167 L 

4 ID 5 410 405 A 4 5 X 36 X 1,5. Coupelle. Blechdeckel Cup. 
D 435-96 

5 lD 5 410 732 E 4 1 0 3. Membrane. Diapbragm. u 9040-848 L 

6 ID 5 410 404 p 4 e 5. Coupelle int. de membrane. Blechdeckel, innen, für Innercup. 
DS 435-82 Membrane. 

7 lD 5 410 403 D 4 Ressort de clapet. V entilfeder. Valve spring. 

8 26 205 259 X 4 5 X 9,85 X 0,6. Circlip. Seegering. Circlip. 
zc 9620 525 u 

9 ID 5 410 402 T 4 5,8 X 25 X 0,2, Clapet. Ventil. Valve. 

Support: Triiger: Bracket: 
10 DX 435-55 1 AV. - - -
11 DM 435-122 1 AR. - - -

Tige de commande : Betiitigungsstange : Control rod: 
12 DX 4::S5-51 A 1 AV. - - -
13 DX 435-05 1 AR. - - -

2D 5 424 419 B 1 AR-AMBU 4/73-+. - - -
14 D 435-149 1 6 X 36 X 60. Manchon. Dichtstutzen. Sleeve. 

Vis: Scbraube: Screw: 

15 23 459 019 M 1 TH 7 X 35. - - -
ZD 9345 900 w 

lb zc 9622 BU U 1 7 X 22,5. - - -
17 23 450 319 X 4 TH 7 X 16. - - -

ZD 9345 030 w 
18 ZD 9522 100 u 3 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 

19 DX 435-140 1 Tôle. Ahschirmhlech. Protective panel. 

20 DX 435-144 2 11 X 15 X 355. Garniture. Garnitur. Sealing. 
2 
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1 NUMÉROS K Barres anti-roulis Stabilisatoren Anti-roll bars 

Barre anti-roulis : Stabilisator : Anti-roll bar: 

1 DS 435-23 1 AV. - - -
2 DS 435-11 1 AR- 0 17. - - -

2D 5 424 4I5 H 1 AR-AMBU- 0 18,5 4/73 ~. - - -
3 DX 435-39 A 2 Ressort anti-bruit, Geriiuschdiimpf.-Feder, Spring, anti-rattle, lug 

patte L 125. Lasche 125 Jang. L 125. 

4 DX 435-I74 2 Coussinet de ressort Schalenhiilfte f. Feder. Bush for anti-rattle spring. 
anti-bruit. 

5 Étrier de palier : Bügelschraube für Bearing clamp: 
Lagerdeckel : 

ID 5 4I2 609 G 2 A V - entr. 72. - - -
D 435-58 

ID 5 4I2 6IO T 2 AR - entr. 83. - - -
D 435-58 A 

6 Palier avec coussinet et Lagerdeckel, mit Cap with bearing: 
ergot: Lagerschale und Nase: 

DX 435-112 c 1 G. - - -
DY 435-112 1 D. - - -
DX 435-112 D 1 D. - Cd• dynamique de - Betiitig. f. Scheinwerfer. - self-levelling H. lamps. 

phares. 

7 Cale de barre : Beilegscheibe für Adjusting shim: 
Stabilisator : 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 1 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 

ID 5 4I2 865 p ? e 1. ID 5 4I2 867 L ? e 0,90. ID 5 4I2 869 H ? e 0,80. ID 5 4I2 871 E ? e 0,70. 
D 435-153 D 435-153 B D 435-153 D D 435-153 F 

ID 5 4I2 866 A - 0,95. ID 5 4I2 868 X - 0,85. ID 5 4I2 870 u - 0,75. ID 5 4I2 872 R - 0,65. 
D 435-153 A D 435-153 c D 435-153 E D 435-153 G 

8 Demi-coussinet (nylon), Lagerschalenhiilfte, Half-bearing (nylon), 
2 gorges int.: (Nylon) 2 lnnennuten : 2 inner grooves : 

DX 435-llI 2 lnf. - - -
DX 435-Ill A 2 Sup •• 2 0 3. - - -

1 
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NUMÉROS 
Barre anti-roulis Stabilisatoren Anti-roll bars 

I K 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

9 DS 435-70 2 Collier de butée. Schelle f. Anschlag. Stop collar. 

10 OD 5 410 215 K 2 0 30 X 150. Écrou de cuvette. Mutter f. Kugelpfanne. Cup nut. 
DS 435-148 

11 ID 5 410 2I6 w 2 0 ext. 25,5. Ressort de rotule. Feder f. Kugelbolzen. Spring. 
D 413-81 

12 ID 5 410 2I4 z 2 0 26 - e 5,40. Cuvette de rotule. Kugelpfanne. Cup. 
DS 435-147 

13 ID 5 411 822 c 4 Collier. Klemmschelle. Sleeve clamp. 

14 Manchon: Hülse: Sleeve: 
ID 5 4I2 644 M 1 D - L 62,5. - 0 14 X 125 à D. - 0 14 X 125, - 0 14 X 125, RH. 

Rechtsgewinde. 
lD s 411 821 s 1 G- L 80. - 0 14 X 125 à D et à G. - 0 14 X 125, Rechts-und - 0 14 X 125, RH and 

Linksgewinde. LH. 

15 Graisseur: Schmiernippel : Lubricator: 
ZD 9473 700 u 2 - de rotule. - Kugelbolzen. - for socket. 
ZD 9473 900 u 2 - de palier. - Lagerdeckel. - for bearing. 

16 zc 9431 442 u 4 Entr. 29-42. Bride. Anschlussflanch. Flange. 

Vis: Schraube: Screw: 

17 zc 9622 814 u 3 7 X 22,5. - - -
18 23 743 OI9 u 4 TH 7 X 30. - - -

ZD 9374 300 w 

19 ZD 9424 700 X 8 TH 12 X 55. - - -
Écrou: Mutter: Nut: 

20 25 241 009 u 8 H 7 X 100. - - -ZD 9524 100 u 

21 ZD 9540 400 u 8 H 12 X 125. - - -
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3-437 

NUMÉROS 
Commande de 

1 K D à G H ë>henverstell ung Manual height control variation de hauteur 

1 D 435-149 l 6 X 36 X 60. Manchon de tige réglable. Stutzen f. Verstellstange. Sleeve for rod. 

2 DM 437-5 1 L 2170. Tige de liaison AR. Hint. V erbindungsstange. Link rod, rear. 

3 Levier de commande : Betiitigungshebel : Control lever: 
DM 437-6 1 Sauf PA. - boule blanche. - weisser Knopf. - white knob. 
DX 437-6 1 PA. - boule noire - Levier - schwarzer Knopf - - black knob - Plated 

nickel. Nickelhebel. lever. 

4 DM 437-8 A 1 Tige de torsion A V Vord. Torsionsstange, Torsion rod, front. 
complète. komplett. 

5 DM 437-9 1 Tige de torsion AR Hint. Torsionsstange, Torsion rod, rear. 
complète. komplett. 

6 DM 437-55 1 Tige de liaison réglable. V erstellstange. Link rod, adjustable. 

7 DX 437-73 1 2 0 5,5. Secteur de levier de Rastensegment. Quadrant for lever. 
commande. 

8 DM 437-80 1 Levier de renvoi. Ûbertragungshebel. Relay lever. 

9 DM 437-101 1 0 5 X 75 - L 81. Tige de liaison A V. Vord. Ausgleichsstange. Link rod, front. 

10 ID 5 411 036 J 4 Coussinet de tige de Lagerstück f. hint. Stange. Nylon bush. 
DM 437-109 liaison AR. 

11 2D 5 410 535 N 1 L 96. Tige avec chape. Stange m. Gabelkopf. Rod with clevis. 
DM 437-110 

12 OD 5 410 532 F 2 TH 5 X 75 - L 11,5. Écrou de tige de liaison. Mutter f. Ausgleichsstange. Nut for link rod. 
DM 437-112 

13 ID 5 410 530 J 1 Axe sur levier de renvoi. Bolzen am Verstellhebel. Pin with lever. 
DM 437-113 

14 DM 437-118 A 1 Collier de tige de torsion Schelle f. vordere. Collar for torsion rod. 
AV. Torsionsstange. 

15 OD 5 410 533 s 2 H 5 X 75. Contre-écrou de tiges Konter-Mutter f. Stange. Locknut for rods. 
DM 437-119 AV et AR. 

l 



3-437 

Commande de H 6henverstellung Manual helght control 
I NUMÉROS K DàG variation de hauteur 

(Suite) 
(Forts.) (Cont.) 

16 3D 5 412 944 y 2 0 5 X 75 - L 35. Chape de tiges A V et AR. Gahelkopf f. Stange. Clevis for link rods. 
DM 437-123 

17 DX 437-133 1 PA - 2 0 4,5. Enjoliveur de secteur. Zierleiste für Quadrant embellisher. 
Rastensegment. 

18 24 535 019 p 3 TCB 5 X 20. Vis de collier. Schraube f. Klemmschelle. Collar screw. 
ZD 9453 500 u 

19 24 530 019 s 2 TCB 5 X 10. Vis de secteur. Schraube für Quadrant screw. 
ZD 9453 000 w Rastensegment. 

20 ZD 9231 900 u 4 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 

21 22 756 029 s 2 PA - TA 3 x 10. Vis d'enjoliveur de Schraube f. Zierleiste. Embellisher screw. 
ZD 9275 600 z secteur. 

22 22 330 059 H ? 0 4 - L 13. Rivet. Niet. Rivet. 
ZD 9233 000 u 

Tige de commande avec Betiitigungsstange Control rod with clevis: 
chape: mit Gahelkopf : 

24 3D 5 425 605 T 1 AV. - - -
25 3D 5 425 606 D 1 AR. - intermédiaire. - Zwischentstück. - intermediate. 

26 3D 5 425 607 p 1 AR. - - -
Calalogue 648 - C n° 4 - 11-75 4 
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1 NUMJ!:ROS K DàD 
Commande de 

Hohenverstellung Manual helght control 
variation de hauteur 

1 D 435-I49 1 6 X 36 X 60. Manchon de tige A V. Stutzenf. vordere Sleeve for rod. 
Ansgleichsstange. 

2 DM 437-5 A 1 L 1564. Tige de liaison AR. Hint. Ausgleichsstange. Link rod, rear. 

3 DX 437-6 A 1 L 227. Levier de commande. Betiitigungshebel. Control lever. 

4 DM 437-8 A 1 Tige de torsion AV, Vord. Torsionsstange, Torsion rod, front. 
complète. komplett. 

5 DM 437-9 1 Tige de torsion AR, Hint. Torsionsstange, Torsion rod, rear. 
complète. komplett. 

6 DX 437-50 1 1 0 7,5. Arbre de renvoi. 'Übertragungsstange. Control spindle. 

7 DM 437-55 A 1 0 5 X 75. Tige de liaison réglable. V erstellstange. Link rod, adjustable. 

8 23 721 019 N 1 TH 7 X 28. Vis de levier de renvoi. Schraube für Screw for relay lever. 
ZD 9372 100 w 'Übertragungshebel. 

9 DX 437-73 B 1 L 30. Secteur de levier. Rastensegment. Quadrant for lever. 

10 DM 437-76 1 0 5 X 75 • L 562. Tube de liaison AV. Vord. Verbindungsstange. Front link tube. 

11 DM 437-82 A 1 1 0 7,2. Levier de renvoi. 'Übertragungshebel. Relay lever. 

12 DM 437-IOI 1 0 5 X 75 • L 81. Tige de liaison A V. Vord. Ausgleichsstange. Link rod, front. 

13 ID 5 4ll 036 J 3 Coussinet de tige AR. Lagerstück für Nylon bush. 
DM 437-109 Ausgleichsstange. 

14 2D 5 4IO 535 N 1 L 96. Tige avec chape. Ausgleichs@tange mit Rod with yoke. 
DM 437-110 Gabelko f. 

15 OD 5 410 532 F 2 TH 5 X 75 - L 11,5. Écrou de tiges A V et AR. Mutter f. Ausgleichsstange. Nut for link rod. 
DM 437-112 

16 ID 5 4IO 530 J 1 Axe de levier de renvoi. Bolzen f. V erstellhebeL Pin with lever. 
DM 437-113 

17 DM 437-118 A 1 Collier de tige de torsion Schelle f. vordere Collar for torsion rod. 
AV. Torsionsstange. 
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Commande de 

NUMÉROS 
variation HèShenverstellung Manual helght control 

1 K DàD de hauteur (Forts.) (Cont.) 
(Suite) 

18 OD 5 410 533 s 2 H 5 X 75. Contre-écrou de tiges Kontermutter f. vord. u. Locknut for rods. 
DM 437-119 AV et AR. hint. Ausgl.-Stange. 

19 lD 5 412 944 y 1 0 5 X 75 • L 35. Chape de tige A V. Gabelkopf f. vordere Clevis for front rod. 
DM 437-123 Stange. 

20 DM 437-123 A 1 0 5 X 75- L 63. Chape de tige AR. Gabelkopf f. hintere 
Stange. 

Clevis for rear rod. 

21 DX 437-148 1 0 23,2. Support d'arbre de renvoi. Halterung für Bracket for spindle. 
Ûbertragungsstange. 

22 ID 5 412 941 R 2 19,5 X 23 X 8,5. Coussinet d'arbre de Lage~für Bearing for spindle. 
DM 437-149 A renvoi. Übertragungsstange. 

23 23 661 319 A 4 TH 5 X 16. Vis de support et secteur. Schraube. Screw. 
ZD 9366 130 w 

24 24 535 019 p 2 TCB 5 X 20. Vis de collier. Schraube f. Schelle. Screw. 
ZD 9453 500 u 

25 ZD 9232 000 w 3 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 

26 25 240 019 H 1 H 6 X 100. Écrou de levier de Mutter für Nut for contro lever. 
ZD 9524 000 w commande. Betâtigungshebel. 

25 241 009 u 1 H 7 X 100. Écrou de levier de renvoi. Mutter für Nut for relay lever. 
ZD 9524 100 u Ûbertragungshebel. 

27 22 330 059 H ? 0 4 • L 13. Rivet. Niet. Rivet. 
ZD 9233 000 u 

Tige de commande avec Betâtigungsstange mit Control rod with clevis: 
chape: Gabelstück : 

28 2D 5 425 605 T 1 AV. - - -
29 2D 5 425 608 A 1 AV. - intermédiaire. - Zwischenstück. - intermediate. 

30 2D 5 425 609 L 1 AR. - intermédiaire. - Zwischenstück. - intermediate. 

31 2D 5 425 607 p 1 AR. - - -
4 
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I NUMÉROS K Sauf~~I> 
Volant de direction Lenkrad Steering wheel 

non assistée (keine Servolenkung) (manual steering) 

1 DV 441-1 c 1 Volant noir mat, Lenkrad (gekomt) schwarz. Steering wheel, mat black. 

2 DM 441-6 1 Accouplement. V erbindung. Coupling piece. 

3 D 441-8 1 43,6 X 55 X 11. Bagueint. Innenring. Inner race. 

4 DW 441-9 1 Bague ext. Aussenring. Outer race. 

5 DX 441-10 1 0 int. 41. Ressort. diam. du fil 3,6. Feder. Spring. 

6 DS 441-12 3 0 5,5. Segment nylon. Nylon-Segment. Nylon spacer. 

7 DW 441-57 1 0 ext. 56,8 - e 4. Cuvette. Teller. Cup. 

8 ZD 9270 700 u 9 0 6. Bille. Kugel. Ball. 

9 DJ 441-277 A 1 1 0 44,5. Plaque d'arrêt. Abdeckhülse. Stop plate. 

10 DS 441-69 1 0 int. 40. Collier. Schelle. Collar. 

11 D 441-78 3 40,5 X 49. Rondelle. Anlaufscheibe. Washer. 

12 DS 441-83 A 1 L 330. Entretoise. Ahstandshülse. Distance piece. 

13 D 441-85 A 1 47,5 X 55,5 X 7. Rondelle feutre. Filzscheibe. Felt washer. 

14 DS 441-87 1 39,8 X 48. Bague tôle. Federteller (geschlitzt). Split bush. 

15 OD 5 410 643 M 2 TH 7 X 35. Vis. Schraube. Screw. 
DM 441-100 

16 DX 441-104 A 1 l 12,5 - L 8000. Lanière, noir mat. Abdeckband, schwarz. Binding, mat black. 

17 25 241 009 u 2 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

18 24 537 019 D 3 TR 5 X 25. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9453 700 w 

D à D Pièce spéciale Spezialteil Special part 

4 DW 441-13 1 Bague ext. Aussenring. Outer race. 
1 
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1 
NUMÉROS 

1 Volant de direction Lenkrad (Servolen- Steering wheel 
1 

1 
KI bvm 

assistée kung) (power steering) 

1 DX 411-202 A 1 Volant. 1 Lenkrad. Steering wheel. 

2 D 441-8 1 43,6 X 55 X 11. Bague int. lnnenring. Inner race. 

3 DW 441-9 l Bague ext. Aussenring. Outer race. 

4 DX 441-10 1 0 int. 41. Ressort fil 0 3,6. Feder, Draht- 0 3,6. Spring wire 0 3,6. 

5 DS 441·12 3 0 5,5. Segment nylon. Nylon-Segment. Nylon spacer. 

6 DW 441-57 1 0 ext. 56,8 - e 4. Cuvette. Teller. Cup. 

7 ID 5 410 6?6 u l Enjoliveur. Verziemng. Embellisher. 

8 DJ 441-277 A 1 0 44,5. Plaque d'arrêt. Halteblech. Stop plate. 

9 DS 441-69 1 0 int. 40. Collier. Schelle. Collar. 

10 D 441-78 3 40,5 X 49. Rondelle. Anlaufscheibe. Washer. 

11 DS 4.U-83 A 1 L 330. Entretoise. Abstandshülse. Distance piece. 

12 D 441-85 A 1 47,5 X 55,5 X 7. Rondelle feutre. Filzscheibe. Felt washer. 

13 DS 441-87 1 39,8 X 48. Bague tôle. Federteller (geschlitzt). Split bush. 

14 OD 5 410 643 M 1 TH 7 X 35. Vis. Schraube. Screw. 
DM 441-100 

15 DS 445-01 1 0 5 - h 235. Ressort avec roulement. Feder, mit Kugellager. Spring with roller bearing. 

16 DS 4,i5.1 1 Came de positionnement. Kurvenscheibe für Positioning cam. 
Geradeausfahrt. 

17 D 445-91 1 Collier. Schelle. Clamp. 

18 DX 445-94 1 L 22. Pontet. Steg. Bridge rod. 

19 D 445-97 1 5 X 12 X 16 Palier caoutchouc. Gummilagemng. Rubber bush. 

2 



3-441 /1 
1 Volant de direction Lenkrad (Servolen- Steering wheel 

I 

1 

NUMÉROS K bvm assistée kung) (power steering) 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

20 D 445-98 1 112. Support. Schelle. Bush holder. 

21 23 663 319 D 3 TH 5 X 20. Vis. Schraube. Screw. ZD 9366 330 w 

22 ZD 9232 000 w 2 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 

23 25 241 009 u 1 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. ZD 9524 100 u 

24 24 537 019D 3 TR 5 X 25. Vis. Schraube. Screw. ZD 9453 700 w 

25 22 707 009 R 9 0 6. Bille. Kugel. Ball. ZD 9270 700 u 

DàD Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

3 DW 441-13 1 Bague ext. Aussenrîng. Outer race. 

15 0 5. Ressort avec roulement : Feder m. Kugellager : Spring with roller bearing: 
DX 445-02 A 1 - - -
DX 445-903 A 1 (IE). - - -

16 DX 445-93 1 1 0 17. Came de positionnement. Kurvenscheibe. Positioning cam. 

17 DX 445-91 1 Collier. Schelle. Clamp. 

26 DS 445-87 1 0 40. Jonc de sécurité. Sichernngsring. Securing ring. 
3 
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3-441/2 

1 NUMÉROS K bvh 
Volant de direction Lenkrad Steering wheel 

assistée (Servolenkung) (power steering) 

1 Support avec roulement : Lenkungstriiger mit Bracket with ball bearing: 
Kugellager : 

DX 441-902 A 1 - - -
DX 441-903 A 1 (IE). - - -

2 DX 441-202 A 1 Volant. Lenkrad. Steering wheel. 

3 D 441-8 1 43,6 X 55 X 11. Bague int. Innenring. Innerrace. 

4 D 441-9 1 45 X 66. Bague ext. Aussenring. Outer race. 

s DX 441-10 1 0 int. 41. Ressort fil 0 3,6. Feder, Draht- 0 3,6. Spring, wire 0 3,6. 

6 DS 441-12 3 0 5,5. Segment nylon. Nylon-Segment. Nylon spacer. 

7 ID 5 410 646 V 1 Enjoliveur. Zierstück. Emhellisher. 

8 DX 441-267 A 1 0 int. 48-55. Bague. Ahdeckhülse. Bush. 

9 DS 441-69 1 0 int. 40. Collier. Rohrschelle. Collar. 

10 D 441-78 3 40,5 X 49. Rondelle. Anlaufscheibe. Washer. 

11 Entntoise: .Ahstandshülse : Distance piece: 
DS 441-83 A 1 L 330. - - -
DX 441-290 A 1 L 330 - (IE). - avec étranglement. - m. V erenguug. - with narrowing. 

12 D 441-85 A 1 47,5 X 55,5 X 7. Rondelle feutre. Filzring. Felt washer. 

13 DS 441-87 1 39,8 X 48. Bague tôle. Federteller (geschlitzt). Split bush. 

14 lD 5 418 602 y 1 L 50. Gaine caoutchouc. Dichtungshülse. Rubber sheath. 
DX 441-295 A 

15 OD 5 410 643 M 1 TH 7 X 35. Vis. Schraube. Screw. 
DM 441-100 

16 DX 441-286 A 1 2 0 7 X 100 • entr. 52. Contre-plaque. Gegenblech. Counterplate. 

17 DS 445-01 1 h 235. Ressort avec roulement. Feder mit Kugellager. Spring with roller bearing. 

2 



3-441/2 

Volant de direction Lenkrad Steering wheel 
1 NUMÉROS K bvh assistée (Servolenkung) (power steering) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

18 DS 445-1 1 Came de positionnement. Kurvenscheibe für Positioning cam. 
Geradeausfahrt. 

19 D 445-91 1 Collier. Rohrschelle. Clamp. 

20 DX 445-94 1 L 22. Pontet de ressort. Steg f. Federeinstellung. Bridge rod. 

21 D 445.97 1 5 X 12 X 16. Palier caoutchouc. Gummi-Lagerung. Rubber bush. 

22 D 445-98 1 12. Support. Schelle f. Gummilagerung. Bush holder. 

23 23 450 319 X 2 TH 7 X 15. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9345 030 w 

24 ZD 9232 000 w 1 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 

25 25 241 009 u 1 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

26 ZD 9250 230 z 2 TR 5 X 12,5. Vis. Schraube. Screw. 

27 22 707 009 R 9 0 6. Bille. Kugel. Ball. 
ZD 9270 700 u 

D à D Pièces spéciales Spezialtelle Special parts 

1 DX 441-905 A 1 Support avec roulement. Lenkungstrâger mit Bracket with ball bearing. 
Kugellager. 

11 DS 441-83 B 1 L 350. Entretoise. Abstandshülse. Distance piece. 

17 Ressort avec roulement : Feder mit Kugellager: Spring with roller bearing: 

DX 445-02 A 1 - - -
DX 445-903 A 1 (IE). - - -

18 DX 445-93 1 1 0 17. Came de positionnement. Kurvenscheibe. Positioning cam. 

20 DX 445-91 1 Collier. Schelle. Clamp. 

28 DS 445-87 1 0 40. J one de sécurité. Sicherungsring. Securing ring. 

29 ZD 9028 400 u 3 TH 5 X 14. Vis de came. Schraube für Cam screw. 
Kurvenscheibe. 

3 
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3-442 

Crémaillère Zahnstange 
Rack for manual 1 NUMÉROS K Sauf <:lï:ll:> ~ ® de direction für Lenkung 

Steering non assistée (keine Servolenkung) 

1 9D S 409 730 N 1 Boîtier complet. Komplettes Gehiiuse. Complete box. 
DM 442-05 À 

2 DM 442-04 A 1 Carter. Zahnstangengehiiuse. Rack housing. 

3 ID 5 411 I62 D 1 Bouchon. Stopfen. Plug. 
DX 334-62 

4 ID S 411 I6I T 1 0 22. Guide. Diimpfungsstossel. Plunger guide. 
DX 442-1 

5 ID S 41l I66 X 1 0 ext. 16,75. Ressort Feder. Spring. 
DS 442-2 

6 ID S 411 167 H 1 0 ext. 24 X 150 • 0 int. 9 X 125. &rou. Mutter. Nut. 
DS 442-3 

7 DM 442-4 A 1 Crémaillère. Zahnstange. Steering rack. 

8 DM 442-8 A 1 Rotule (sans trou de Mittelbolzen (ohne Ball pin (without hole). 
goupille). Splintloch). 

9 DM 442-9 1 Pignon. Ritzel. Pinion. 

10 DM 442-I9 A 1 0 14 X 150 - « Nylstop ». Écrou. Mutter. Nut. 

11 DM 442-20 2 Gaine caoutchouc. Dichtstulpen. Rubber sheath. 

12 ID 5 41l 095 A 
D 442-21 

1 H 12 X 125. Écrou. Mutter. Nut. 

13 D 442-52 2 0 30 X 100. Bouchon. Stopfen. Cap. 

14 DV 442-55 1 Bouchon embout. Endstopfen. End cap. 

15 D 442-58 1 0 30 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 

16 DM 442-60 A 1 16,2 X 21 X 9,5. Rondelle caoutchouc. Gummischeibe. Rubber washer. 

17 ID 5 411 I60 G 
D 442-68 

1 0 14,2. Arrêtoir. Sicherungsblech. Lock washer. 

18 ID 5 411 157 z 1 16,5 X 23 X 28 X 5. Dé de guidage. Führungsstück. Guide block. 
DX 442-76 

2 



3-442 
Crémaillère Zahnstange Rack for manual 

1 NUMÉROS K Sauf~~® 
de direction fUr Lenkung steering non assistée (keine Servolenkung) 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

19 DM 442-79 1 Cache mobile sup. Obere Schutzrohrh1ilfte. Upper slide. 

20 DM 442-86 1 Coupelle d'étanchéité. Dichtscheibe. Sealing cup. 

21 D 442-93 1 0 34,05. Bouchon tôle. Blechstopfen. Cap, sheet metal. 

22 DM 442-94 1 Cache mobile inf. Untere Schutzrohrh1ilfte. Lower slide. 

23 DS 442-103 1 Cage nylon. Nylon-Kiifig. Nylon cage. 

24 DM 442-120 A 1 Ressort fil 0 2,5. Feder, Draht- 0 2,5. Spring, wire 0 2,5. 

25 DS 442-300 ? 12 X 18. Rondelle de réglage Einstellscheibe (Bezüglich Adjusting washer (See: 
à (Voir : crémaillère de Stiirke siehe : Zahnstange power steering rack 

DS 442-364 direction assistée pour für Servolenkung). for thickness). 
épaisseur). 

26 22 707 009 R 10 0 6. Bille. Kugel. Ball 
ZD 9270 700 u 

27 zc 9614 000 u 4 L474. Collier. Schlauchband. Clip. 

28 zc 9615 750 u 1 H 12 X 150 • h 9,3 - « Nylstop ». Écrou. Mutter. Nut. 

29 zc 9620 067 u 1 12 X 32 X 10. Roulement à billes. Kugellager. Ball bearing. 

30 zc 9620 121 u 1 29 X 35 X 7,5. Bague. Aussenring. Race. 

D à D Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

2 DM 442-010 A 1 Carter (sans butée fixe de Gehiiuse (ohne festen Rack housing (without 
braquage). Anschlag f. Radeinschlag). fixed stop.) 

1 9D 5 409 731 z 1 Boîtier complet. Gehiiuse, komplett. Steering box, compl. 
DM 442-011 À 

7 DM 442-6 A 1 Crémaillère. Zahnstange. Steering rack. 

9 DM 442-13 1 Pignon. Ritzel. Pinion. 
3 
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Crémaillère Zahnstange Rack for 
1 NUMÉROS K de direction 

fUr Servolenkung power steering 
assistée 

1 

1 9D 5 409 726 V 1 Boîtier complet. Komplettes Gehiiuse. Complete box. 

2 D 442-04 A 1 Carter. Gehiiuse. Housing. 

3 ID 5 411 162 D 1 Bouchon. Stopfen. Plug. 
DX 334-62 

4 ID 5 411 I61 T 1 0 22. Guide poussoir. Diimpfungsstossel. Plunger guide. 
DX 442-1 

5 ID 5 411 I66 X 1 0 ext. 16,5. Ressort. Feder. Spring. 
DS 442-2 

6 ID 5 411 167 H 1 0 ext. 24 X 150 - 0 int. 9 X 125. Écrou. Mutter. Nut. 
DS 442·3 

7 D 442-4 1 L 435 - 0 14 X 150. Crémaillère. Zahnstange. Rack. 

8 DS 442-8 1 0 12 X 150. Rotule (sans trou de Bolzen (ohne Splintloch). Ball pin (without hole). 
goupille). 

9 D 442-20 2 0 int. 40. Gaine caoutchouc. Dichtstulpen. Ruhher sheath. 

10 ID 5 411 095 A 1 H 12 X 125. Écrou de pignon. Mutter f. Ritzel. Pinion nut. 
D 442-21 

11 D 442-52 2 0 30 X 100. Bouchon. Stopfen. Cap. 

12 D 442-58 1 0 30 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 

13 D 442-59 1 0 40 X 100. Contre-écrou. Kontermutter. Lock nut. 

14 ID 5 411 158 K 1 16,5 X 28,5 X 9. Rondelle caoutchouc. Gummidichtung. Ruhber washer. 
D 442-60 

15 ID 5 411 160 G 1 0 14,2. Arrêtoir. Sicherheitsblech. Lock washer. 
D 442-68 

16 lD 5 411 I57 z 
DX 442-76 

1 16,5 X 23 X 28 X 5. Dé de guidage. Führungsstück. Guide block. 

1 17 1 D 442-79 1 L 145 - 1 0 18. Cache-mobile sup. Oh. Schutzrohrhiilfte. Upper alide. 
2 
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Crémaillère Zahnstange Rack for 1 

1 NUMÉROS K 
de direction fUr Servolenkung power steering 

1 

assistée 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

18 D 442-79 A 1 L 145. Cache-mobile inf. Unt. Schutzrohrhiilfte. Lower slide. 

19 D 442-93 1 0 34,05. Bouchon tôle. V erschlussblech. Cap, sheet metal. 

20 DS 442-103 1 Cage nylon. Nylon-Kugelkiifig. Nylon cage. 

21 ? 12 X 18. Rondelle de réglage : Einstellscheibe : Adjusting washer: 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 1 

NUMÉROS IKI 1 
NUMÉROS IKI 

DS 442-300 ? e 3,35 - 3,37. DS 442-317 ? e 3,69 • 3, 71. DS 442-334 ? e 4,03 - 4,05. DS 442-351 ? e 4,37 • 4,39. 

DS 442-301 - 3,37 - 3,39. DS 442-318 - 3,71 • 3,73. DS 442-335 - 4,05 - 4,07. DS 442-352 - 4,39 - 4,41. 
DS 442-302 - 3,39 - 3,41. DS 442-319 - 3,73 • 3,75. DS 442-336 - 4,07 - 4,09. DS 442-353 - 4,41 - 4,43. 
DS 442-303 - 3,41 - 3,43. DS 442-320 - 3,75 - 3,77. DS 442-337 - 4,09 - 4,11. DS 442-354 - 4,43 - 4,45. 

DS 442-304 - 3,43 - 3,45. DS 442-321 - 3,77 - 3,79. DS 442-338 - 4,11 - 4,13. DS 442-355 - 4,45 - 4,47. 

DS 442-305 - 3,45 - 3,47. DS 442-322 - 3,79 - 3,81. DS 442-339 - 4,13 - 4,15. DS 442-356 - 4,4 7 - 4,49. 

DS 442-306 - 3,47 - 3,49. DS 442-323 - 3,81 - 3,83. DS 442-340 - 4,15 - 4,17. DS 442-357 - 4,49 - 4,51. 

DS 442-307 - 3,49 - 3,51. DS 442-324 - 3,83 - 3,85. DS 442-341 - 4,17 - 4,19. DS 442-358 - 4,51 - 4,53. 

DS 442-308 - 3,51 - 3,53. DS 442-325 - 3,85 - 3,87. DS 442-342 - 4,19 - 4,21. DS 442-359 - 4,53 - 4,55. 

DS 442-309 - 3,53 - 3,55. DS 442-326 - 3,87 - 3,89. DS 442-343 - 4,21 - 4,23. DS 442-360 - 4,55 - 4,57. 

DS 442-310 - 3,55 - 3,57. DS 442-327 - 3,89 - 3,91. DS 442-344 - 4,23 - 4,25. DS 442-361 - 4,57 - 4,59. 
DS 442-311 - 3,57 - 3,59. DS 442-328 - 3,91 - 3,93. DS 442-345 - 4,25 - 4,27. DS 443-262 - 4,59 - 4,61. 

DS 442-312 - 3,59 - 3,61. DS 442-329 - 3,93 - 3,95. DS 442-346 - 4,27 - 4,29. DS 442-363 - 4,61 - 4,63. 

DS 442-313 - 3,61 - 3,63. DS 442-330 - 3,95 - 3,97. DS 442-347 - 4,29 - 4,31. DS 442-364 - 4,63 - 4,65. 

DS 442-314 - 3,63 - 3,65. DS 442-331 - 3,97 - 3,99. DS 442-348 - 4,31 - 4,33. 
DS 442-315 - 3,65 - 3,67. DS 442-332 - 3,99 - 4,01. DS 442-349 - 4,33 - 4,35. 
DS 442-316 - 3,67 - 3,69. DS 442-333 - 4,01 - 4,03. DS 442-350 - 4,35 - 4,37. 

22 DX 444-6 1 0 14 X 150 - L 460. Tige de commande Kolbenstange. Control rod. 

23 D 444-13 1 37 X 47,6 X 5,3. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber seal. 

24 D 444-80 1 0 7 X 100 • L 105,5. Tige d'arrêt de raccord. Haltestift f. Lenkkopf. Stop rod for union. 

25 DX 444-98 1 0 int. 19,5. Segment d'arrêt. Haltespange. Locking ring. 

26 DX 444.97 1 Axe d'attelage. Achse f. Kolbenstange. Connecting pin. 
3 
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Crémaillère Zahnstange Rack for 

1 NUMÉROS K de direction für Servolenkung power steering assistée 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

27 25 241 009 u 1 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

28 22 707 009 R 10 0 6. Bille. Kugel. Ball. 
ZD 9270 700 u 

29 zc 9614 000 u 4 L 474. Collier. Schlauchband. Collar. 

30 zc 9615 750 u 1 H 12 X 150 - h 9,3 - « Nylstop ». Écrou. Mutter. Nut. 

31 zc 9620 067 u 1 12 X 32 X 10. Roulement à billes. Kugellager. Ball bearing. 

32 zc 9620 121 u 1 29 X 35 X 7,5. Bague de roulement. Aussenring f. Kugellager. Ball race. 

zc 9000 747 u 1 Pochette de joints pour Beutel m. Dichtungen für Packet of joints for rack 
commande de crémaillère Zahnstangenbetiitigung. control. 

DàD Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

2 D 442-010 A 1 Carter (sans butée fixe de Gehiiuse (ohne festen Housing without stop. 
braquage). Anschlag f. Radeinschlag). 

1 9D 5 409 729 c 1 Boîtier complet. Lenkgehiiuse, komplett. Steering box, compl. 

7 D 442-6 1 Crémaillère. Zahnstange. Rack. 

24 DS 444-58 1 0 7 X 100 - L 103. Tige d'arrêt de raccord. Haltestift f. Anschluss. Stop rod f. union. 

® Pièce spéciale Spezialteil Special part 

1 9D 5 402 181 J 1 Boîtier complet (faisceau Komplettes Gehiiuse Complete box (pipe assy 
revêtu rilsan). (Rohrbündel mit coated with rilsan). 

Rilsan-Belag). 

6 
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3-443 

1 NUMÉROS K Barres de direction Spurstangen Steering rods 

Barre: Spurstange : Rod: 

1 DX 443-0I A 1 G. - - -

2 DX 443-011 A 1 D. - complète. - komplett. - complete. 

3 D 443-0I A 1 D. - nue. - ohne Ausrüstung. - only. 

4 9D 5 409 796 F 1 G. - d'accouplement. - zur V erbindung. - for linking. 
9D 5 409 797 s 1 D. - - -

5 ID 5 411 820 F 1 D. Embout avec rotule. Endstück m. Kugelzapfen. End piece with ball pin. 
DX 443-04 À 

6 ID 5 411 82I s 1 0 14 X 125. Manchon réglable. Einstellhülse. Sleeve, adjustable. 
DS 443-10 

1 
7 ID 5 411 822 c 2 0 int. 17,7. Collier. Spannschelle. Clamp. 

D 443-70 

8 ZD 9346 IOO u 2 TH 7 X 32. Vis. Schraube. Screw. 

9 ID 5 411 823 N 2 10 X 22 X 33. Palier élastique. Silentblock. Flexible bush. 
D 443-7 

10 ID 5 411 824 z 2 Axe. Bolzen. Boit. 
DM 443-96 À 

li DX 442-120 1 e 2,2. Ressort de rotule. Feder f. Mittelbolzen. Ball pin spring. 

12 ID 5 411 I59 w 1 e 17. Jumelle. Gabel. Schackle. 
DS 443-73 

13 25 24I 009 u 2 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

14 25 304 019 K 2 H 9 X 125 - h 8,9 - « Nylstop ». Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9530 400 u 

15 25 333 OI9 c 6 H 12 X 125 - h 11,8 - « Nylstop ». Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9533 300 u 

16 ID 5 411 8I5 B 4 0 int. 13 X 40. Gaine. Dichtstulpen. Dust cover. 
DX 443-94 A 

17 Écran: Abdeckblech : Screen: 

DX 443-I2 1 G - 2 0 8,5 - entr. 132. - - -
DX 443-I2 A 1 D - 2 0 8,5 - entr. 132. - - -

bvm • D à D Pièce spéciale Spezialteil Special part 

17 DV 443-I4 1 G. Écran. Abdeckblech. Screen. 
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1 NUMÉROS K 
Zwischenlagerungen 

Steering relays Relais de direction 
für Lenkung 

1 0 int. 46. Boîtier de relais Gehiiuse für Relay housing: 
Zwischenlagerung: 

DX 443-05 2 - nu. - ohne Ausrüstung. - only. 

- complet. - komplett. - complete. 

9D 5 409 800 z 1 G - dna. - - -

9D 5 409 806 p 1 G - da. - - -
9D 5 409 801 K 1 D - dna. - - -
9D 5 409 802 w 1 D - dna. - (phares directionnels). - (bei lenkungshetiitigten - ( directional H lamps ). 

Scheinwerfem). 

9D 5 409 807 A 1 D. da. - - -

9D 5 409 724 y 1 D. da. - (phares directionnels). - (hei lenkungshetiitigten - (directional H lamps). 
Scheinwerfem). 

2 Levier inférieur : Unterer Hebei : Lower lever: 

9D 5 409 794 J 2 dna. - repère:! gorge - Mark. : 1 Nut, 10 mm - 1 groove, width 10. 
largeur 10. hreit. 

9D 5 409 795 V 2 da. - - -

3 Levier supérieur : Oherer Hebei: Upper lever: 

D 443-9 1 G • entr. 130 • da. - - -
D 443-9 A 1 D • entr. 130 • da. - - -
DM 443-9 A 1 G • 1 0 7 X 100 • dna. - - -
DM 443-15 1 D - dna. - - -

4 DS 443-88 2 L 122. Axe inf. Unterer Bolzen. Lower spindle. 

5 DX 443-83 2 2 0 7. h 14,5. chapeau. Deckel. Cap. 

6 ID 5 411 828 T 2 0 48 X 150. Écrou. Ringmutter. Relay nut. 
DX 443-67 

7 zc 9619 050 u 2 45 X 35,5 X 2,5. Rondelle élastique. Federscheihe. Flexible washer. 

8 zc 9620 264 u 2 0 int. 25,5. Bague de roulement sup. Ring f. oh. Kugellager. Upper hearing race. 

9 ZD 9410 300 u 56 0 7,144. Bille. Ku gel. Ball. 

10 zc 9612 608 u 2 32 X 46 X 7. Bague d'étanchéité, sup. Ring f. oh. Ahdicht~. Sealing bush, upper. 

2 
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Relais de direction Zwischenlagerungen Steering relays 
1 NUMÉROS K für Lenkung 

(Cont.) (Suite) 
(Forts.) 

11 ID 5 411 829 D 2 
DX 443-57 

0 int. 53,5 X 33. Coupelle. Teller. Cup. 

12 zc 9612 641 u 2 32 X 46 X 7. Bague d'étanchéité, inf. Ring f. unt. Ahdichtung. Sealing bush, lower. 

13 zc 9620 540 u 2 0 46 - e 1,75. Circlip. Seegerring. Circlip. 

14 zc 9620 260 u 2 0 int. 33, 78. Bague de roulement inf. Ring f. unt. Kugellager. Lower bearing race. 

15 OD 5 411 830 p 2 TH 9 X 125 - L 53,5. Vis de levier. Schraube f. HebeL Lever screw. 
DX 443-74 

16 23 461 019 B 4 TH 7 X 32. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9346 100 w 

17 23 459 019 M 2 TH 7 X 35. Vis. Schraube. Screw. 
ZD 9345 900 w 

18 ? 7,5 X 14. Rondelle: Einstellscheibe: Washer: 
D 443-89 

e 2. - - -D 443-89 A 
-3. - - -

19 DS 443-71 2 22 X 43 X 6. Rondelle. Scheibe. Washer. 

20 25 413 019 T 2 H 9 X 125 - h 9. Écrou. Mutter. Nut. 

21 25 241 009 u 2 H 7 X 100. Écrou. Mutter. Nut. 
ZD 9524 100 u 

22 D 443-87 2 H 20 X 150. Écrou. Mutter. Nut. 

D à D Pièces spéciales Spezialteile Special parts 
1 Boîtier de relais complet : Komplettes Gehiiuse für 

Zwischenlagerung : 
Relay housing, complete: 

9D 5 409 803 G 1 G - dna. - - -
9D 5 409 804 T 1 D - dna. - - -
9D 5 409 805 D 1 D - dna. - (phares directionnels). - (bei lenkungsbetiitigten 

Scheinwerfem). 
- ( directional headlamps ). 

3 Levier supérieur : Unterer Hebei : Lower lever: 
DM 443-9 B 1 G - dna. - - -
DM 443-15 A 1 D - 1 0 7 X 100 - dna. - - -

3 Catalogue 648 - C no 1 - 10-74 
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I NUMÉROS K Pignon de direction Ritzel für Power steering 
assistée Servolenkung pi ni on 

1 3D 5 409 733 w 1 Pignon complet. Zahnstangenritzel, kompl. Pinion. 

2 D 442-91 1 0 20 X 125. Embout sphérique. Endstück, kugelformig. Spherical end piece. 

3 DS 444-02 A 2 L 18,5. Bouchon de dash-pot, Stopfen f. Steuergehiiuse Cap for dashpot with 
avec ressort et rondelle. mit Feder u. Anschlagring. spring and washer. 

4 D 444-9 1 Fourche. V erbindungsgabel. Fork. 

5 DS 444-12 1 Gaine caoutchouc. Gummihülle. Rubber sheath. 

6 DS 444-62 2 H 7 X 100. Écrou de réglage. Einstellmutter. Adjusting nut. 

7 3D 5 484 987 z 1 Raccord orientable, nu. Lenkkopf, o. Ausrüstung. Rotating union, only. 

8 3D 5 429 970 N 2 2 0 7,6 • 2 0 entr. 16. Plaquette. Dichtungsplakette. Seal plate. 
DS 444-73 

9 ~5 033 009 z 1 24,5 X 29,9 X 2,7. Joint torique. Dichtring. Seal ring. 
ZD 9503 300 u 

10 DS 444-89 2 0 7 X 100 • L 18,5. Vis de réglage. Einstellschraube. Adjusting screw. 

11 DXN 444-90 2 8,8 X 11,5 X 9. Bague caoutchouc. Gummihülse. Rubber bush. 

12 3D 5 416 870 X 2 2,5 X 14,75. Aiguille de commande. Stift f. Schieber. Control needle. 
D 444-91 

13 DX 444-92 2 22 X 3,5. Joint. Dichtung. Cap. 

14 DX 444-233 A 4 23, 7 X 25 X 2,9 • « Tellon ». Joint. Dichtung. Gasket. 

15 3D 5 411 351 H 4 25 X 29 X 2,5. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber joint. 
DXN 444-111 

16 ZD 9231 900 u 4 H 5 X 75. Écrou. Mutter. Nut. 

17 24 818 009 T 4 4,2x8x 1,9. Joint torique. Dichtring. Sealing ring. 
ZD 9481 800 u 

18 zc 9614 000 u 1 L 474. Collier. Schlauchband. Collar. 

zc 9000 748 u 1 Pochette de joints. Beutel m. Dichtungen. Packet of joints. 

DàD Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

1 3D 5 409 734 G 1 Pignon complet. Zahnritzel kompl. Pinion, complete. 

7 3D 5 484 986 N 1 Raccord orientable, nu. Lenkkopf, o.Ausrüstung. Rotating union, only. 
Catalogue 648 - C n° 5 - 6-76 2 



3-444/1 

s 

~5 14 

4 

------~10 

3 3-444/1 



3-444/1 

1 NUMÉROS K Commande de Betéitigung Power steeri ng 
direction assistée für Servolenkung control 

1 9D 5 409 736 D 1 Commande de crémaillère Betiitig. f. Zahnstange mit Control unit for rack with 
avec embouts et Endstücken u. Kolhen end pieces and piston 

piston 0 19. 0 19. 0 19. 

2 DX 442·57 1 D - L 233. Embout bagué. Endstück, ausgebüchst. End piece, bushed. 

3 DX 444.2 l G - 0 int. 19. Embout bagué. Endstück, ausgebüchst. End piece, bushed. 

4 DX 444-4 1 0 ext. 19. Piston de crémaillère. Zahnstangenkolhen. Rack piston. 

5 ID 5 424 088 D l 18 X 24 X 2. Joint caoutchouc. Gummidichtung. Rubber seal. 

6 Entretoise d'embout: Ahstandshülse • Distance piece: 
DX 444-71 1 D - 19,2 X 29,5 X 4,5. - - -
DX 444-71 A 1 G - 19,2 X 28,7 X 5,5. - - -

7 DX 444-72 2 19 X 25,3 X l - Rilsan. Rondelle de piston. Scheibe für Kolhen. Piston washer. 

8 DX 444-78 2 19 X 26,6 X 0,3 - Rilsan, Rondelle. Scheibe. Washer. 

9 ID 5 429 968 s l 2 0 7 ,6 - 2 0 entr. 30. Plaquette. Dichtungsplakette. Seal plate. 
DS 444-85 

10 DX 444-88 l 0 int. 25,4 - L 205. Cylindre sans embouts. Zylinder o. Endstücke. Cyl:inder w/o endpieces. 

11 DX 444-98 2 Jonc d'arrêt (fil 0 1). Haltering (Draht- 0 1). Locking ring (wire 0 1). 

12 ? 19 X 20,2 X 24,8. Rondelle: Scheibe: Washer: 

e 0 19: 
DX 444-99 1,30 - 1,38. - - -
DX 444-99 A 1,38 - 1,46. - - -
DX 444-99 B 1,46 - 1,54. - - -
DX 444-99 c 1,54 - 1,62. - - -
DX 444.99 D 1,62 - l, 70. - - -
DX 444-99 E 1,70-1,78. - - -
DX 444-99 F 1, 78 - 1,86. - - -

Joint: Dichtung: Joint: 

13 DX 444-234 A 1 24,2 X 25, 7 X 2,3 • «Téflon ». - de piston. - f. Kolben. - f. piston. 

14 DX 444-108 A 2 18,6 X 20 X 4,4 • « Teflon ». - d'embout. - f. Endstück. - f. end piece. 

15 DXN 444-110 A 2 20 X 26,6 X 4. - caoutchouc. - Gummidichtung. - rubber joint. 
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Commande de Betatigung Power steering 
1 NUMÉROS K direction assistée für Servolenkung control 

(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Joint torique : Dichtring: Sealing ring : 

16 24 818 009 T 2 4,2 X 8 X 1,9. - - -
ZD 9481 800 V 

17 24 826 009 z 2 27,7 X 33,l X 2,7. - - -
ZD 9482 600 V 

18 ZD 9482 700 u 1 37 X 44 X 3,5. - - -

Catalogue 648 - C n° 1 - 10-74 4 
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3-611 

1 NUMÉROS K « Simplex » Anti-vol Diebstahlsicherung Anti-theft device 

1 Anti-vol complet : Diebstahlsicherung, Anti-theft device, compl.: 
Kontaktschloss mit : 

2D 5 412 879 s 1 bvm - BW ..... 4/73. - contacteur, 8 fils. - 8 Kaheln. - switch with 8 wires. 

2D 5 426 548 T 1 bvm- BW 4/73 ...... - contacteur 8 fiches. - 8 Steckerstiften. - switch with 8 pins. 

2D 5 412 876 J 1 bvh ..... 4/73. - contacteur, 6 fils. - 6 Kaheln. - switch with 6 wires. 

2D 5 426 549 D 1 bvh 4/73 ...... - contacteur, 6 fiches. - 6 Steckerstiften. - switch with 6 pins. 

2 AZ 611-73 2 Écrou à demi-corps Mutter m. Ahreissteil. Nut with snap-portion 
arrachahle. 

3 DX 611-214 A 1 Bague de verrouillage Verriegelungsring, kompl. Locking bush, compl. 
complète. 

4 DX 611-286 A 2 L 29. Vis. Schraube. Screw. 

5 DX 611-247 A 1 20 X 35 X 1,5. Rondelle de protection. Schutzscheihe. Protection washer. 

D à D Pièce spéciale Spezialteile Special part 

1 2D 5 412 880 c 1 bvm- BW. Anti-vol complet, 8 fils. Diebstahlsicherung, Anti-theft device, 
komplett mit 8 Kabeln. complete with 8 wires. 

C1[U) ~ Pièces spéciales Spezialteile Special parts 

Anti-vol complet : Diebstahlsicherung, Anti-theft device, 
komplett: complete: 

1 2D 5 412 877 V 1 bvh. - 7 fils. - 7 Kahel. - with 7 wires. 
2D 5 412 881 N 1 bvm- BW. - 9 fils. - 9 Kabel. - with 9 wires. 
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NUMÉROS 
Anti-vol Diebstahlslcherung Antl-theft device 

1 K « Simplex » 
(Suite) (Forts.) (Cont.) 

Gi) Pièces spéciales Spexialteile Special parts 

1 Anti-vol complet (clés Diebstahlsicherung mit Anti-theft device 
pliables) : zusammenlegb. Schlüssel : (folding key): 

2D 5 412 882 z 1 hvm- BW ..... 4/73. - 8 fils. - 8 Kabel. - with 8 wires. 

2 D 5 426 550 p l hvm-BW 4/73 ...... - 8 fiches. - 8 Steckerstifte. - with 8 pins. 

2D 5 412 878 F l hvh ..... 4/73. - 6 fils. - 6 Kahel. - with 6 wires. 

2D 5 426 551 A 1 hvh 4/73 ...... - 6 fiches. - 6 Steckerstifte. - with 6 pins. 

(AUS) Pièces spéciales Spexlalteile Special parts 

l Anti-vol complet : Diebstahlsicherung, Anti-theft, device 
komplett: complete: 

2D 5 420 567 G 1 - 8 fils. - 8 Kahel. - 8 wires. 

2D 5 420 566 w 1 DX- DX (IE). - 6 fils. - 6 Kabel. - 6 wires. 

2D 5 443 815 c 1 DX BW - DX (IE) BW - 8 fils. - 8 Kabel. - 8 wires. 
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